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Instructions for useCombination Filters

1 Για την ασφάλειά σας
Λαμβάνετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης! Κάθε χρήση του φίλτρου αναπνοής 
προϋποθέτει την ακριβή γνώση και τήρηση αυτών των οδηγιών χρήσης καθώς 
και των οδηγιών χρήσης της προσωπίδας που χρησιμοποιείται κάθε φορά.

Το φίλτρο αναπνοής προορίζεται μόνο για τη χρήση που περιγράφεται.

2 Σκοπός χρήσης
Τα φίλτρα συνδυασμού συγκροτούν μαζί με μια μάσκα ολόκληρου προσώπου 
μια αναπνευστική συσκευή. Οι αναπνευστικές συσκευές φιλτράρουν 
συγκεκριμένα αέρια, ατμούς και σωματίδια από τον εισπνεόμενο από το χρήστη 
αέρα εντός των αναφερόμενων οριακών τιμών. Τα φίλτρα συνδυασμού με 
σήμανση NBC μπορούν να χρησιμοποιούνται με τις παρακάτω μάσκες 
ολόκληρου προσώπου EPDM: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger 
CDR 4500, Panorama Nova.

Με αυτές τις μάσκες ολόκληρου προσώπου μπορούν να χρησιμοποιούνται 
σύμφωνα με τη γερμανική οδηγία DGUV-R 112-190 έως το 400-πλάσιο της 
οριακής τιμής, εφόσον δεν προκύπτει έτσι υπέρβαση των μέγιστων επιτρεπτών 
συγκεντρώσεων για τα φίλτρα αερίων (βλ. πίνακα 1). Είναι πιθανές αποκλίσεις 
βάσει εθνικών κανονισμών.

3 Εγκρίσεις
Τα φίλτρα συνδυασμού είναι εγκεκριμένα κατά: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(ΕΕ) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Δήλωση συμμόρφωσης:
βλ.  www.draeger.com/product-certificates

Η απόδοση αερίου όλων των φίλτρων A2B2E2K2 έχει ελεγχθεί επιπρόσθετα 
σύμφωνα με το πρότυπο BWB TL 4240-0065 έκδ. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Περιορισμοί χρήσης
– Μην χρησιμοποιείται τα φίλτρα σε εμπλουτισμένη με οξυγόνο ατμόσφαιρα.
– Βάσει της κατασκευής τους τα φίλτρα αναπνοής Dräger μπορούν επίσης να 

χρησιμοποιηθούν κατά τον προβλεπόμενο τρόπο και σε δυνητικά εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες των ζωνών 1 και 2 ή 21 και 22 καθώς και σύμφωνα με τους 
κανονισμούς επιχειρησιακής ασφάλειας.

– Μην χρησιμοποιείτε τις αναπνευστικές συσκευές όταν υπάρχουν υπόνοιες για 
άλλες επιβλαβείς ουσίες με περιορισμένες ιδιότητες προειδοποίησης (οσμή, 
γεύση, ερεθισμός των ματιών και των αναπνευστικών οδών).

– Μην χρησιμοποιείτε τα φίλτρα με σήμανση A1 ή A2 κατά ουσιών χαμηλού 
σημείου ζέσης. Το αυτό ισχύει και για τα αντίστοιχα φίλτρα πολλαπλών 
περιοχών.

– Τα φίλτρα παρέχουν προστασία από την ενσωμάτωση ραδιενεργών 
σωματιδίων. Ωστόσο, δεν παρέχουν καμία προστασία από την ακτινοβολία 
ραδιενεργών υλών ή από τις προκαλούμενες από την ακτινοβολία βλάβες.

5 Επεξήγηση συμβόλων

6 Προϋποθέσεις για τη χρήση
Ο χρήστης μιας αναπνευστικής συσκευής πρέπει να έχει καταρτιστεί στη χρήση, 
να είναι ικανός και κατάλληλος για προστασία αναπνοής.

Τηρείτε επακριβώς τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς για τη χρήση 
αναπνευστικών συσκευών (στη Γερμανία, π.χ., DGUV-R 112-190, στην 
Αυστραλία και στη Νέα Ζηλανδία, π.χ. AS/NZS 1716:2012).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν υπάρχουν ασάφειες ως προς το σκοπό χρήσης ή τις συνθήκες χρήσης μην 
χρησιμοποιήσετε την αναπνευστική συσκευή. Κατά τη χρήση λαμβάνετε υπόψη 
τις παρακάτω υποδείξεις. 
Διαφορετικά μπορούν να προκληθούν σοβαρές ή ακόμη και θανάσιμες βλάβες 
στην υγεία του χρήστη.

– Οι συνθήκες περιβάλλοντος (ιδίως ο τύπος και η συγκέντρωση των 
επιβλαβών ουσιών) πρέπει να είναι γνωστές.

– Η περιεκτικότητα σε οξυγόνο του αέρα περιβάλλοντος δεν πρέπει να πέσει 
κάτω από τις παρακάτω οριακές τιμές: 
– 17 επί τοις εκατό κατ' όγκο στην Ευρώπη με εξαίρεση την Ολλανδία, το 

Βέλγιο, το ΗΒ
– 19 επί τοις εκατό κατ' όγκο στην Ολλανδία, στο Βέλγιο, στο ΗΒ, στην 

Αυστραλία, στη Νέα Ζηλανδία.
Για άλλες χώρες τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς!

– Η θερμοκρασία χρήσης κυμαίνεται μεταξύ –30 °C και 60 °C.
– Πρέπει να διασφαλίζεται ότι η ατμόσφαιρα περιβάλλοντος δεν μπορεί να 

τροποποιηθεί αρνητικά.
– Απαγορεύεται η είσοδος σε μη αεριζόμενα δοχεία, ορύγματα, κανάλια κλπ. με 

αναπνευστικές συσκευές.
– Έλεγχος του φίλτρου αναπνοής: Ελέγχετε το χαρακτηριστικό χρώμα, τη 

σήμανση, την ημερομηνία λήξης και μην χρησιμοποιείτε ληγμένα ή 
ακατάλληλα φίλτρα.

– Ελέγχετε την αναγκαιότητα χρήσης και άλλων μέσων ατομικής προστασίας, 
καθώς και τη συμβατότητά τους.

– Επιβλαβή αέρια βαρύτερα του αέρα, μπορούν να συσσωρευτούν κοντά στο 
δάπεδο σε υψηλές συγκεντρώσεις.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά φίλτρα αναπνοής ή φίλτρα αναπνοής από 
ελαττωματική σακούλα.

– Κατά τη χρήση για προστασία από ραδιενεργές ύλες, αερομεταφερόμενα 
βιολογικά υλικά εργασίας και ένζυμα ελέγχετε τη δυνατότητα 
επαναχρησιμοποίησης και απευθύνεστε κατά περίπτωση στην εταιρεία 
Dräger.

– Η ταξινόμηση των φίλτρων αερίων δεν σηματοδοτεί ούτε την πραγματική 
απόδοση χρήσης της συσκευής στο χώρο εργασίας ούτε τις καθορισμένες 
οριακές τιμές χώρου εργασίας.

– Για τα κριτήρια επιλογής αναπνευστικών συσκευών βλ. DGUV-R 112-190 (για 
τη Γερμανία). Για άλλες χώρες ισχύουν εθνικές οδηγίες.

Πίνακας 1: Τύπος και κατηγορία φίλτρου του τμήματος φίλτρου αερίων
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el Οδηγίες χρήσης

Σύµβολο Επεξήγηση
Προσοχή! Τήρηση των οδηγιών χρήσης.

Δυνατότητα αποθήκευσης έως...

Εύρος μέτρησης θερμοκρασίας των συνθηκών αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία των συνθηκών αποθήκευσης
Η σήμανση «R» σημαίνει ότι πρόσθετες δοκιμές σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 143:2000/A1:2006 έχουν αποδείξει ότι το φίλτρο 
σωματιδίων του φίλτρου συνδυασμού είναι κατάλληλο για επα-
ναχρησιμοποίηση μετά από έκθεση σε αερολύματα (χρήση σε 
πολλές βάρδιες εργασίας).
Η δοκιμή εναπόθεσης σκόνης δολομίτη έναντι απόφραξης σύμ-
φωνα με το EN 14387:2004+A1:2008 ήταν επιτυχής.

Τύπος Χαρα-
κτηρι-
στικό 
χρώμα

Κύριο πεδίο εφαρμογής Κατη-
γορία

Μέγιστη επιτρε-
πτή συγκέ-
ντρωση1)

1) Πιθανές αποκλίσεις βάσει εθνικών κανονισμών

A καφέ Οργανικά αέρια και ατμοί με 
σημείο ζέσης >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο) 5000 
mL/m3

(0,5 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο)

B γκρι Ανόργανα αέρια και ατμοί, 
π.χ. χλώριο, υδρόθειο, 
υδροκυάνιο (υδροκυανικό 
οξύ) – όχι κατά του μονοξει-
δίου του άνθρακα

1

2

1000 mL/m3

(0,1 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο) 5000 
mL/m3

(0,5 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο)

E κίτρινο Διοξείδιο του θείου, υδρό-
θειο και άλλα όξινα αέρια

1

2

1000 mL/m3

(0,1 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο) 5000 
mL/m3

(0,5 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο)

K πράσινο Αμμωνία και οργανικά 
παράγωγα της αμμωνίας

1

2

1000 mL/m3

(0,1 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο) 5000 
mL/m3

(0,5 επί τοις εκατό 
κατ' όγκο)

Hg-P3 ερυθρό-
λευκο

Υδράργυρος –

NBC – Χλωριούχο κυάνιο (ClCN)
Υδροκυάνιο (HCN)
Χλωροπικρίνη (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

0121 0158

SAI Global
AS/NZS 1716:2012
Lic No SMK1346

TM

-10°C

+55°C

<90%

Πίνακας 2: Τύπος και κατηγορία φίλτρου του τμήματος φίλτρου 
σωματιδίων

7 Χρήση
Μεταχειρίζεστε τα φίλτρα αναπνοής προσεκτικά: μην τα κτυπάτε, μην τα αφήνετε 
να πέσουν κάτω κλπ.! Μην τρυπάτε το φίλτρο αναπνοής με αιχμηρά αντικείμενα.
– Αφαιρείτε τη συσκευασία και το κάλυμμα λίγο πριν από τη χρήση.
– Μην συνδέετε το φίλτρο αναπνοής στεγανά με την προσωπίδα.

8 Διάρκεια χρήσης
Δεν είναι δυνατό να παρασχεθούν γενικά ισχύουσες ενδεικτικές τιμές για τη 
διάρκεια χρήσης, επειδή αυτές εξαρτώνται σε σημαντικό βαθμό από τις 
εξωτερικές συνθήκες, π.χ. από το είδος και τη συγκέντρωση της επιβλαβούς 
ουσίας, τις ανάγκες αέρα του χρήστη, την ατμοσφαιρική υγρασία και τη 
θερμοκρασία.

Τα φίλτρα συνδυασμού πρέπει να αντικαθίστανται όταν ο χρήστης διαπιστώσει 
διαπερατότητα (συμπτώματα οσμής, γεύσης ή ερεθισμού) ή όταν είναι αυξημένη 
η αντίσταση αναπνοής.

Απαγορεύεται η επαναχρησιμοποίηση των φίλτρων. Όταν χρησιμοποιούνται για 
προστασία από πυρηνικές, βιολογικές και χημικές πολεμικές ουσίες, δεν 
επιτρέπεται η επαναχρησιμοποίησή τους.

9 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε τα φίλτρα αναπνοής σε χώρους με κανονική υγρασία 
(<90 % σχετ. υγρασία), θερμοκρασία (-10 °C έως 55 °C) και αέρα χωρίς ρύπους. 
Το μέγιστο διάστημα αποθήκευσης των φίλτρων αναπνοής που έχουν ανοιχτεί 
για πρώτη φορά είναι 6 μήνες, εφόσον το φίλτρο σφραγίζεται μετά τη χρήση με 
το γνήσιο πώμα και το γνήσιο κάλυμμα φίλτρου.

Η δυνατότητα αποθήκευσης μπορεί να υποβαθμιστεί, εάν τα φίλτρα 
αποθηκεύονται υπό άλλες συνθήκες.

10 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.
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1 Teie ohutuse nimel
Järgige kasutusjuhendit! Õhufiltri kasutamine eeldab käesoleva kasutusjuhendi, 
samuti kasutatava hingamisseadme kasutusjuhendi täpset teadmist ja järgimist.

Õhufiltrid on mõeldud kasutamiseks ainult kirjeldatud viisil.

2 Kasutusotstarve
Kombineeritud filter moodustab koos täismaskiga filterseadme. Filterseadmed 
filtreerivad kandja sissehingatavast õhust nimetatud piirväärtuste raames teatud 
gaase, aurusid ja osakesi. NBC-märgisega kombineeritud filtreid saab kasutada 
järgmiste EPDM-täismaskidega: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, 
Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Nende täismaskidega saate kasutada vastavalt saksa direktiivile DGUV-R 112-
190 kuni 400-kordse piirväärtuseni, kui sellega ei ületata gaasifiltrite jaoks 
maksimaalset lubatud kontsentratsiooni (vt tabel 1). Võimalikud on 
kõrvalekalded riiklike määruste tõttu.

3 Load
Kombineeritud filtrid on saanud kasutusloa vastavalt järgmistele standarditele: 
EN 14 387:2004+A1:2008, (EL) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Vastavuse deklaratsioon:
vt  www.draeger.com/product-certificates

Kõikide A2B2E2K2-filtrite gaasitorud on täiendavalt kontrollitud vastavalt 
standardile BWB TL 4240-0065 vers 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Kasutusotstarbe piirangud
– Ärge kasutage filtreid hapnikuga rikastatud keskkonnas.
– Olenevalt ehitusest saab Drägeri õhufiltreid otstarbekohase kasutamise 

korral rakendada ka tsoonide 1 ja 2 või 21 ja 22 võimalikes plahvatusohtlikes 
atmosfäärides ning ettevõttes kehtivate ohutuseeskirjade kohaselt.

– Ärge kasutage filterseadmeid, kui kahtlustate muude kahjulike ainete 
esinemist, millel on vähem hoiatusomadusi (lõhn, maitse, silmade ja 
hingamisteede ärritus).

– Ärge kasutage filtreid märgisega A1 või A2 madala keemispunktiga ühendite 
eest kaitsmiseks. See kehtib ka vastavate universaalfiltrite kohta.

– Filtrid kaitsevad radioaktiivsete osakeste sissehingamise eest. Kuid neid ei 
paku kaitset radioaktiivsete ainete kiirguse ega kiirguskahjustuste eest.

5 Sümbolite selgitused

6 Eeldused kasutamiseks
Filterseadme kasutaja peab olema instrueeritud kasutamise osas ning suuteline 
hingamisteede kaitset kasutama.

Järgige täpselt kehtivad riiklikke eeskirju filterseadmete kasutamise kohta 
(Saksamaal nt DGUV-R 112-190, Austraalias ja Uus-Meremaal nt 
AS/NZS 1716:2012).

HOIATUS
Kui filterseadme kasutusotstarve või kasutustingimused pole üheselt selged, ei 
tohi filterseadet kasutada. Kasutamisel järgige järgmisi juhiseid. 
Vastasel juhul võib kasutamine põhjustada kasutajale tõsiseid tervisekahjustusi 
või koguni surma.

– Keskkonnatingimused (eriti kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon) peab 
olema teada.

– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda järgmistest piirväärtustest 
allapoole: 
– 17 Vol% Euroopas, v.a Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis
– 19 Vol% Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis, Austraalias, Uus-

Meremaal.
Muude riikide puhul järgige vastavaid riiklikke määrusi!

– Kasutustemperatuur on vahemikus –30 °C kuni 60 °C.
– Tuleb tagada, et kasutuskeskkond ei saaks ebasoodsalt muutuda.
– Ventilatsioonita mahutitesse, kraavidesse, kanalitesse vms ei tohi 

filterseadmetega siseneda.
– Õhufiltri kontrollimine: Kontrollige tunnusvärvi, märgistust, aegumiskuupäeva 

ning ärge kasutage aegunud või sobimatuid filtreid.
– Kontrollige täiendava isikukaitsevarustuse vajalikkust ja selle ühilduvust.
– Õhust raskemad kahjulikud gaasid võivad põranda lähedal koonduda suures 

kontsentratsioonis.
– Ärge kasutage kahjustatud õhufiltreid või kahjustatud kotis olevaid õhufiltreid.
– Kasutamisel radioaktiivsete ainete osakeste, õhus edasikanduvate 

bioloogiliste mõjurite ja ensüümide vastu kontrollige korduvkasutatavust; 
vajaduse korral pöörduge Drägeri poole.

– Gaasifiltrite klassifitseerimine ei määra kindlaks seadme tegelikku 
kasutusjõudlust töökohal ega kindlaksmääratud töökoha piirväärtusi.

– Filterseadmete valimise kriteeriumeid vt DGUV-R 112-190 (Saksamaa 
puhul). Muudes riikides kehtivad riiklikud normid.

Tabel 1: Gaasifiltri osa filtritüüp ja filtriklass

Tabel 2: Osakeste filtri osa filtritüüp ja filtriklass

7 Kasutamine
Käsitsege õhufiltreid hoolikalt: vältige lööke, kukkumist jms! Ärge torgake 
õhufiltrisse teravaid esemeid.
– Eemaldage pakend ja kinnitus alles vahetult enne kasutamist.
– Ärge kasutage õhufiltrit hingamisseadme ühendamiseks.

8 Kasutusaeg
Kasutusaja kohta ei saa esitada üldkehtivaid orienteeruvaid väärtusi, kuna see 
sõltub suurel määral välistest tingimustest, nt kahjuliku aine liigist ja 
kontsentratsioonist, kasutaja õhutarbest, õhuniiskusest ja temperatuurist.

Kombineeritud filter tuleb välja vahetada, kui kasutaja tuvastab läbilaskvuse 
(lõhn, maitse või ärritusnähud) või kui hingamistakistus suureneb.

Filtreid ei tohi uuesti kasutada. Kui neid kasutatakse kaitseks nukleaarsete, 
bioloogiliste või keemiliste kemoründemürkide vastu, ei tohi neid uuesti 
kasutada.

9 Ladustamine
Hoidke õhufiltreid tavapärase niiskuse (<90 % suhteline niiskus), temperatuuri 
(-10 °C kuni 55 °C) ja puhta õhuga ruumides. Esmakordselt avatud õhufiltri 
maksimaalne hoiustamise aeg on 6 kuud, kui filter pärast kasutamist suletakse 
taas originaal-filtrikorgiga ja originaal-filtrikattega.

Säilivusaeg võib olla lühem, kui filtreid hoiustatakse teistsugustes tingimustes.

10 Kasutuselt kõrvaldamine
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.
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1 Jūsu drošībai
Ievērojiet lietošanas instrukciju! Priekšnoteikums jebkādām darbībām, kas tiek 
veiktas ar respiratoru filtru, ir šīs lietošanas instrukcijas, kā arī attiecīgās 
elpošanas maskas instrukcijas pārzināšana un precīza ievērošana.

Respiratoru filtri paredzēti tikai aprakstītajam izmantošanas veidam.

2 Lietošanas mērķis
Kombinētais filtrs kopā ar pilno masku veido filtrēšanas ierīci. Filtrēšanas ierīces 
norādītajās robežvērtībās izfiltrē noteiktas gāzes, tvaikus un daļiņas no lietotāja 
ieelpotā gaisa. Kombinētos filtrus ar NBC marķējumu iespējams lietot ar šādām 
EPDM pilnajām maskām: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, 
Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Ar šīm pilnajām maskām tos var lietot līdz 400 reizēm virs robežvērtības 
saskaņā ar Vācijas vadlīnijām DGUV-R 112-190, ja vien netiek pārsniegtas 
maksimāli pieļaujamās koncentrācijas gāzes filtriem (skatiet 1. tabulu). 
Iespējamas atšķirības, kas ir noteiktas nacionālajos tiesību aktos.

3 Atļaujas un sertifikāti
Kombinētie filtri ir apstiprināti saskaņā ar: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(ES) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Atbilstības deklarācija:
skatiet  www.draeger.com/product-certificates

Visu A2B2E2K2 filtru gāzes filtrēšanas veiktspēja papildus ir pārbaudīta saskaņā 
ar BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Pielietojuma ierobežojumi
– Nelietojiet filtrus ar skābekli bagātinātā atmosfērā.
– Pateicoties to konstrukcijai, Dräger respiratoru filtrus var izmantot arī 1. un 2. 

vai 21. un 22. zonas sprādzienbīstamā vidē, ja tos izmanto atbilstoši 
paredzētajam lietojumam un saskaņā ar uzņēmuma drošības noteikumiem.

– Nelietojiet filtrēšanas ierīces, ja pastāv aizdomas par citām kaitīgām vielām 
ar ierobežotām brīdinošām īpašībām (smaka, garša, acu vai elpceļu 
kairinājums).

– Filtrus ar apzīmējumu A1 vai A2 nelietojiet pret vielām ar zemu vārīšanās 
temperatūru. Tas attiecas arī uz atbilstošiem vairāku diapazonu filtriem.

– Filtri aizsargā pret radioaktīvu daļiņu iekļūšanu. Taču tie nenodrošina 
aizsardzību pret radioaktīvu vielu starojumu vai starojuma izraisītu kaitējumu.

5 Simbolu skaidrojums

6 Lietošanas priekšnosacījumi
Filtrēšanas ierīces lietotājam jābūt apmācītam tās lietošanā un piemērotam un 
atbilstošam elpceļu aizsardzības līdzekļu lietošanai.

Precīzi jāievēro spēkā esošie nacionālie normatīvie akti, kas regulē filtrēšanas 
ierīču lietošanu (piemēram, Vācijā DGUV-R 112-190, Austrālijā un Jaunzēlandē 
AS/NZS 1716:2012).

BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet filtrēšanas ierīci, ja ir neskaidrības attiecībā uz pielietojuma mērķi 
vai izmantošanas nosacījumiem. Lietošanas laikā ievērojiet tālāk sniegtos 
norādījumus. 
Pretējā gadījumā lietotājam pastāv nopietna veselības vai pat dzīvības 
apdraudējuma risks.

– Jāzina apkārtējās vides apstākļi (it īpaši kaitīgo vielu veids un koncentrācija).
– Skābekļa koncentrācija apkārtējā gaisā nedrīkst samazināties zemāk par: 

– 17 Vol% Eiropā, izņemot Nīderlandi, Beļģiju, Apvienoto Karalisti;
– 19 Vol% Nīderlandē, Beļģijā, Apvienotajā Karalistē, Austrālijā, 

Jaunzēlandē.
Pārējās valstīs jāievēro nacionālie normatīvie akti!

– Izmantošanas temperatūra ir no –30 °C līdz 60 °C.
– Jāpārliecinās, ka apkārtējā atmosfēra nevar nelabvēlīgi mainīties.
– Ar filtrēšanas ierīcēm nedrīkst kāpt nevēdināmās tvertnēs, šahtās, kanālos 

u.c.
– Pārbaudiet respiratoru filtrus: Pārbaudiet krāsu kodu, marķējumu, derīguma 

termiņu un neizmantojiet filtrus, kuriem beidzies derīguma termiņš, vai 
nepiemērotus filtrus.

– Pārbaudiet, vai nav nepieciešami citi individuālie aizsarglīdzekļi un vai tie ir 
saderīgi.

– Kaitīgās gāzes, kas ir smagākas par gaisu, var uzkrāties lielākā koncentrācijā 
pie zemes.

– Nelietojiet bojātus respiratoru filtrus vai respiratoru filtrus no bojāta maisa.
– Izmantojot aizsardzībai pret radioaktīvu vielu daļiņām, gaisā esošiem 

bioloģiskas izcelsmes darba materiāliem un enzīmiem, pārbaudiet atkārtotas 
izmantošanas pieļaujamību; nepieciešamības gadījumā vērsieties 
uzņēmumā Dräger.

– Gāzes filtru klasifikācija nenorāda ne faktisko ierīces lietošanas veiktspēju 
darba vietā, ne arī noteiktās darba vietas robežvērtības.

– Kritērijus filtrēšanas ierīču izvēlei skatiet DGUV-R 112-190 (Vācijai). Citās 
valstīs ir spēkā nacionālās vadlīnijas.

1. tabula. Gāzes filtra daļas filtra tips un filtra kategorija

2. tabula. Putekļu filtra daļas filtra tips un filtra kategorija

7 Lietošana
Ar respiratoru filtriem rīkojieties piesardzīgi: sargājiet no triecieniem, neļaujiet 
nokrist utt.! Neduriet respiratoru filtru ar smailiem priekšmetiem.
– Noņemiet iepakojumu un noslēgu tikai īsi pirms lietošanas.
– Hermētiski savienojiet respiratoru filtru ar elpošanas masku.

8 Lietošanas ilgums
Vispārīgi derīgas orientējošas vērtības attiecībā uz kalpošanas laiku nevar 
norādīt, jo tās ir ļoti atkarīgas no ārējiem apstākļiem, piemēram, no kaitīgās 
vielas veida un koncentrācijas, lietotāja gaisa patēriņa, gaisa mitruma un 
temperatūras.

Kombinētie filtri jānomaina, ja lietotājs konstatē plīsumu (smarža, garša vai 
kairinājums) vai ja palielinās elpošanas pretestība.

Filtrus aizliegts izmantot atkārtoti. Ja tie ir izmantoti aizsardzībai pret 
kodolieročiem, bioloģiskajām vai ķīmiskajām kaujas vielām, tos nedrīkst 
izmantot atkārtoti.

9 Uzglabāšana
Respiratoru filtri jāuzglabā telpās ar normālu mitrumu (<90 % rel. mitrums), 
temperatūru (no -10 °C līdz 55 °C) un bez gaisa piesārņojuma. Pirmo reizi 
atvērtu respiratoru filtru maksimālais glabāšanas laiks ir 6 mēneši, ja pēc 
lietošanas filtrs tiek atkārtoti noslēgts ar oriģinālo filtra aizbāzni un filtra vāciņu.

Filtru uzglabāšana citos apstākļos var ietekmēt to uzglabāšanas ilgumu.

10 Likvidācija
Izstrādājuma utilizācija jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem priekšrakstiem.

Instructions for useCombination Filters

1 Apie jūsų saugumą
Laikykitės naudojimo instrukcijos! Naudojant kvėpavimo filtrus reikalingos 
tikslios žinios ir būtina laikytis naudojimo instrukcijos bei atitinkamos 
naudojamos antveidžio kombinacijos naudojimo instrukcijos.

Kvėpavimo filtras skirtas naudoti tik pagal numatytąją paskirtį.

2 Paskirtis
Kombinuoti filtrai kartu su viso veido kauke sudaro filtravimo aparatą. Šie 
filtravimo aparatai filtruoja tam tikras daleles iš naudotojo įkvepiamo oro, 
neviršijant nurodytų dujų, garų ir dalelių ribinių verčių. NBC paženklintus 
kombinuotus filtrus galima naudoti su šiomis EPDM viso veido kaukėmis: 
„Dräger X-plore® 6000“, „Dräger FPS 7000“, „Dräger CDR 4500“, „Panorama 
Nova“.

Vadovaujantis Vokietijos direktyva DGUV-R 112-190, su šiomis viso veido 
kaukėmis juos galima naudoti iki 400 kartų ribinės vertės, jeigu neviršijamos 
didžiausios leidžiamos dujų filtro koncentracijos (žr. 1 lentelę). Dėl nacionalinės 
teisės aktų galimi neatitikimai.

3 Patvirtinimai
Kombinuoti filtrai patvirtinti pagal: EN 14 387:2004+A1:2008, (ES) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012.

Atitikties deklaracija:
žr.  www.draeger.com/product-certificates

Visų A2B2E2K2 filtrų dujų srauto galia buvo papildomai patikrinta pagal BWB TL 
4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Naudojimo paskirties apribojimai
– Filtro nenaudokite deguonies prisotintoje aplinkoje.
– Priklausomai nuo konstrukcijos, pagal paskirtį naudojamus „Dräger“ 

kvėpavimo filtrus vadovaujantis įmonės saugos nuostatomis galima naudoti ir 
1 bei 2 arba 21 bei 22 zonoms priskiriamose potencialiai sprogiose 
aplinkose.

– Kilus įtarimui dėl kitų teršalų, turinčių silpnas atpažinimo savybes (kvapą, 
skonį, akių ir kvėpavimo takų dirginimą), filtravimo aparatų nenaudokite.

– A1 arba A2 pažymėtų filtrų nenaudokite nuo žemos virimo temperatūros 
medžiagų. Tai taikoma ir atitinkamiems kelių sričių filtrams.

– Filtrai apsaugo nuo radioaktyviųjų dalelių įsiskverbimo. Tačiau jie neapsaugo 
nuo radioaktyviųjų medžiagų spinduliuotės arba jos sukeliamos žalos.

5 Simbolių paaiškinimas

6 Naudojimo sąlygos
Filtravimo aparato naudotojas turi būti instruktuotas apie įtaiso naudojimą, 
pasirengęs ir galintis naudotis kvėpavimo apsaugos priemonėmis.

Griežtai laikykitės galiojančių nacionalinių taisyklių dėl filtravimo aparatų 
naudojimo (Vokietijoje, pvz., DGUV-R 112-190, Australijoje ir Naujojoje 
Zelandijoje, pvz., AS/NZS 1716:2012).

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite filtravimo aparato, jei nesate tikri dėl numatomo naudojimo 
paskirties ar naudojimo sąlygų. Naudodami atkreipkite dėmesį į šias pastabas. 
Kitaip, naudotojui gali kilti rimto susižalojimo ar net mirties pavojus.

– Turi būti žinomos aplinkos sąlygos (ypač kenksmingų medžiagų tipas ir 
koncentracija).

– Deguonies kiekis aplinkos ore neturi nukristi žemiau šių ribinių verčių: 
– 17 Vol% Europoje, išskyrus Nyderlandus, Belgiją, JK
– 19 Vol% Nyderlanduose, Belgijoje, JK, Australijoje, Naujojoje Zelandijoje.

Kitose šalyse reikia laikytis nacionalinių reikalavimų!
– Naudojimo temperatūra yra nuo –30 °C iki 60 °C.
– Turi būti užtikrinta, kad aplinkos oras negalėtų neigiamai pasikeisti.
– Su filtravimo aparatais negalima eiti į nevėdinamus konteinerius, duobes, 

kanalus ir pan.
– Patikrinkite kvėpavimo filtrą: Patikrinkite spalvinį žymenį, ženklinimą, 

galiojimo datą ir nenaudokite pasibaigusio galiojimo ar netinkamų filtrų.
– Patikrinkite papildomų asmeninių apsaugos priemonių poreikį ir jų 

suderinamumą.
– Kenksmingosios dujos, kurios yra sunkesnės už orą, gali kauptis didelėmis 

koncentracijomis prie grindų.
– Nenaudokite pažeistų kvėpavimo filtrų arba kvėpavimo filtrų iš pažeisto 

maišelio.
– Naudodami dalelių filtrus apsaugai nuo radioaktyviųjų medžiagų dalelių, ore 

esančių biologinių agentų ir enzimų, patikrinkite, ar juos galima naudoti 
pakartotinai; prireikus, susisiekite su „Dräger“.

– Dujų filtrų klasifikacija nenurodo nei faktinio įtaiso efektyvumo darbo vietoje, 
nei nustatytų ribinių darbo vietos verčių.

– Filtravimo aparatų pasirinkimo kriterijai nurodyti DGUV-R 112-190 (Vokietijai). 
Kitoms šalims taikomos nacionalinės gairės.

1 lentelė: Dujų filtro dalies filtro tipas ir filtro klasė

2 lentelė: Dulkių filtro dalies filtro tipas ir filtro klasė

7 Naudojimas
Su kvėpavimo filtrais elkitės atsargiai: saugokite nuo smūgių, kritimų ir pan.! 
Nepradurkite kvėpavimo filtro smailiais daiktais.
– Pakuotę ir uždarymo įtaisą nuimkite tik prieš pat naudojimą.
– Tvirtai prijunkite kvėpavimo filtrą prie kaukės.

8 Naudojimo trukmė
Bendrai taikomų orientacinių tarnavimo laiko verčių pateikti negalima, nes jos 
labai priklauso nuo išorinių sąlygų, pvz., nuo kenksmingos medžiagos tipo ir 
koncentracijos, naudotojo oro poreikio, oro drėgmės ir temperatūros.

Kombinuoti filtrai turi būti pakeisti, jeigu naudotojas nustato prasiveržimą 
(pasireiškia kvapas, skonis arba dirginimas) arba pasunkėjus kvėpavimui.

Filtrų negalima naudoti pakartotinai. Jie nebegali būti naudojami vėliau, jei buvo 
panaudoti apsaugai nuo kovinių branduolinių, biologinių arba cheminių 
medžiagų.

9 Laikymas
Kvėpavimo filtrus laikykite patalpose, kuriose yra normali drėgmė 
(<90 % santykinė drėgmė), temperatūra (nuo -10 °C iki 55 °C) ir neužterštas 
oras. Maksimalus pirmą kartą atidarytų kvėpavimo filtrų laikymo laikas yra 
6 mėnesiai, jeigu panaudotas filtras vėl buvo uždarytas originaliu filtro kamščiu ir 
originaliu filtro gaubtu.

Filtrus laikant kitokiomis sąlygomis, jų galiojimo laikas gali būti neigiamai 
įtakojamas.

10 Šalinimas
Gaminį šalinkite laikydamiesi galiojančių nuostatų.
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1 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Przestrzegać instrukcji obsługi! Każde użytkowanie filtra zakłada dokładną 
znajomość i przestrzeganie tej instrukcji obsługi oraz instrukcji obsługi 
zastosowanej części twarzowej.

Filtry oddechowe są przeznaczone wyłącznie do opisanego użytku.

2 Przeznaczenie
Filtry kombinowane w połączeniu z maską pełnotwarzową tworzą urządzenie 
filtrujące. Urządzenia filtrujące odfiltrowują z powietrza wdychanego przez 
użytkownika określone gazy, opary oraz cząstki w zakresie podanych wartości 
granicznych. Filtrów kombinowanych z oznaczeniem NBC można używać z 
następującymi maskami pełnotwarzowymi EPDM: Dräger X-plore® 6000, Dräger 
FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Zgodnie z niemieckimi wytycznymi DGUV-R 112-190 można je stosować z tymi 
maskami pełnotwarzowymi dla stężeń maksymalnie 400-krotnie wyższych od 
wartości granicznej – pod warunkiem, że już nie przekraczają one 
maksymalnych dopuszczalnych stężeń dla filtrów gazowych (patrz tabela 1). 
Możliwe są odchylenia wynikające z przepisów krajowych.

3 Dopuszczenia
Filtry kombinowane posiadają dopuszczenie zgodnie z: 
EN 14 387:2004+A1:2008, (UE) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Deklaracja zgodności:
patrz  www.draeger.com/product-certificates

Wydajność gazowa wszystkich filtrów A2B2E2K2 została dodatkowo 
skontrolowana zgodnie z niemiecką normą BWB TL 4240-0065 Ed. 
2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Ograniczenia zakresu zastosowania
– Nie używać filtrów w atmosferze wzbogaconej tlenem.
– Ze względów konstrukcyjnych filtry oddechowe Dräger używane zgodnie z 

przeznaczeniem mogą być stosowane również w atmosferze potencjalnie 
zagrożonej wybuchem strefy 1 i 2 lub 21 i 22 oraz zgodnie z zakładowymi 
zasadami bezpieczeństwa.

– Urządzeń filtrujących nie należy stosować w razie podejrzenia obecności 
substancji szkodliwych o niskich właściwościach ostrzegawczych (zapach, 
smak, podrażnienie oczu i dróg oddechowych).

– Filtrów z oznaczeniem A1 lub A2 nie należy stosować do ochrony przed 
cieczami niskowrzącymi. Ograniczenie to obowiązuje także dla odpowiednich 
filtrów uniwersalnych.

– Filtry chronią przed pochłanianiem radioaktywnych cząstek. Nie chronią one 
jednak przed promieniowaniem emitowanym przez materiały radioaktywne 
ani przed urazami popromiennymi.

5 Objaśnienie symboli

6 Zalecenia dotyczące zastosowania
Użytkownik urządzenia filtrującego musi zostać poinstruowany w zakresie 
użytkowania, a ponadto musi posiadać odpowiednie cechy i spełniać kryteria 
zdatności do ochrony dróg oddechowych.

Należy zapewnić całkowitą zgodność z obowiązującymi przepisami krajowymi 
odnośnie użytkowania urządzeń filtrujących (w Niemczech są to np. wytyczne 
DGUV-R 112-190, natomiast w Australii i Nowej Zelandii np. 
AS/NZS 1716:2012).

OSTRZEŻENIE
W przypadku wątpliwości co do zakresu albo warunków zastosowania nie 
należy korzystać z urządzenia filtrującego. Podczas korzystania należy 
przestrzegać poniższych wskazówek. 
W przeciwnym wypadku może dojść do poważnych urazów, a nawet śmierci 
użytkownika.

– Należy ustalić warunki środowiskowe (w szczególności rodzaj i stężenie 
substancji szkodliwych).

– Zawartość tlenu w powietrzu otoczenia nie może spaść poniżej podanych 
wartości granicznych: 
– 17 Vol% w Europie za wyjątkiem Holandii, Belgii i Zjednoczonego 

Królestwa
– 19 Vol% w Holandii, Belgii, Zjednoczonym Królestwie, Australii i Nowej 

Zelandii.
W innych państwach należy przestrzegać odpowiednich przepisów 
krajowych!

– Temperatura w miejscu użytkowania musi mieścić się w zakresie od –30 °C 
do 60 °C.

– Należy zapewnić, że nie dojdzie do negatywnej zmiany atmosfery 
środowiska.

– Przy korzystaniu z urządzeń filtrujących nie wolno wchodzić do 
niewentylowanych zbiorników, wykopów, kanałów i tym podobnych miejsc.

– Skontrolować filtr oddechowy: sprawdzić kolor rozpoznawczy, oznaczenie 
i datę zdatności do użycia, nie korzystać z nieodpowiednich filtrów albo filtrów 
po upływie okresu zdatności do użycia.

– Upewnić się, czy istnieje konieczność użycia dodatkowych środków ochrony 
osobistej i w razie potrzeby przeprowadzić kontrolę pod kątem ich 
kompatybilności.

– Szkodliwe gazy cięższe od powietrza mogą gromadzić się przy podłożu w 
wysokich stężeniach.

– Nie używać uszkodzonych filtrów oddechowych ani filtrów oddechowych 
znajdujących się w uszkodzonym worku.

– W przypadku stosowania w środowiskach, w których występują cząstki 
substancji radioaktywnych, czynniki biologiczne przenoszone drogą 
powietrzną i enzymy należy skontrolować możliwość ponownego użycia 
i razie potrzeby skontaktować się z firmą Dräger.

– Klasyfikacja filtrów gazowych nie wskazuje na rzeczywiste właściwości 
użytkowe urządzenia na stanowisku pracy ani nie określa wartości 
granicznych dla stanowiska pracy.

– Kryteria wyboru urządzeń filtrujących, patrz DGUV-R 112-190 (w przypadku 
Niemiec). W innych państwach obowiązują wytyczne krajowe.

Tabela 1: Typ i klasa filtracji elementu filtra gazowego

Tabela 2: Typ i klasa filtracji elementu filtra cząstek stałych

7 Użytkowanie
Ostrożnie obchodzić się z filtrem oddechowym: nie uderzać, nie upuszczać itp.! 
Nie naruszać filtra oddechowego ostrymi przedmiotami.
– Opakowanie i zamknięcie usuwać bezpośrednio przed użyciem.
– Szczelnie połączyć filtr oddechowy z częścią twarzową.

8 Czas użytkowania
Niemożliwe jest podanie ogólnie obowiązujących wartości dotyczących okresu 
użytkowania, ponieważ w dużej mierze zależy on od warunków zewnętrznych, 
np. rodzaju i stężenia substancji szkodliwej, zapotrzebowania użytkownika na 
powietrze, wilgotności powietrza oraz temperatury.

Filtry kombinowane należy wymienić, gdy użytkownik stwierdzi przebicie 
(zapach, smak lub objawy podrażnienia) lub gdy zwiększy się opór podczas 
oddychania.

Filtrów nie wolno używać ponownie. Jeżeli były one używane do ochrony przed 
jądrowymi, biologicznymi lub chemicznymi środkami bojowymi, nie wolno ich 
używać ponownie.

9 Przechowywanie
Filtry oddechowe należy przechowywać w pomieszczeniach o standardowej 
wilgotności (<90 % wilgotności względnej) i temperaturze (-10 °C do +55 °C) 
oraz powietrzu bez zanieczyszczeń. Maksymalny czas przechowywania filtrów 
oddechowych otwartych po raz pierwszy wynosi 6 miesięcy, o ile po użyciu filtr 
zostanie ponownie zamknięty oryginalną zatyczką i kapturkiem.

Zdatność do magazynowania może być negatywnie ograniczona w przypadku 
przechowywania filtrów w innych warunkach.

10 Utylizacja
Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.
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1 В целях безопасности
Следуйте указаниям данного руководства по эксплуатации! При любом 
применении респираторного фильтра требуются полное понимание и 
тщательное соблюдение данного руководства по эксплуатации и 
руководств по эксплуатации подсоединяемого средства индивидуальной 
защиты органов дыхания (СИЗОД).

Респираторные фильтры разрешается использовать только в указанных 
здесь целях.

2 Назначение
Комбинированный фильтр вместе с полнолицевой маской образует 
фильтровое устройство. Фильтровые устройства отфильтровывают из 
вдыхаемого воздуха определенные газы, пары или твердые частицы в 
заданном диапазоне параметров. Комбинированные фильтры с 
маркировкой NBC могут использоваться со следующими полнолицевыми 
масками: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, 
Panorama Nova.

Согласно директиве Германии DGUV-R 112-190, с этими полнолицевыми 
масками они могут применяться до 400-кратного предельного значения, 
если при этом не превышаются предельно допустимые концентрации для 
противогазовых фильтров (см. таблицу 1). Возможны другие значения 
согласно государственным нормативам.

3 Аттестации
Комбинированные фильтры аттестованы согласно: 
EN 14 387:2004+A1:2008, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Сертификат соответствия:
см.  www.draeger.com/product-certificates

Газовые характеристики всех фильтров A2B2E2K2 были дополнительно 
проверены в соответствии с BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Ограничения применения
– Запрещается использовать фильтры в обогащенной кислородом 

атмосфере.
– Благодаря конструктивным особенностям респираторные фильтры 

Dräger могут также использоваться в потенциально взрывоопасных 
средах, классифицированных как Зона 1 и 2 или 21 и 22 при 
надлежащем применении в соответствии с правилами техники 
безопасности.

– Не используйте фильтровые устройства при подозрении на присутствие 
других вредных веществ по незначительным признакам (запах, вкус, 
раздражение глаз и дыхательных путей).

– Запрещается использовать фильтры с наименованием A1 или A2 для 
защиты от низкокипящих веществ. Это относится и к соответствующим 
многоцелевым фильтрам.

– Фильтры защищают от проникновения радиоактивных частиц. Однако 
они не обеспечивают защиту от излучения радиоактивных веществ или 
радиационного поражения.

5 Пояснение символов

6 Условия использования
Пользователь фильтрового устройства должен пройти обучение по 
использованию устройства и быть пригодным для работы в СИЗОД.

Строго соблюдайте требования действующих государственных нормативов 
по эксплуатации фильтровых устройств (например, в Германии DGUV-
R 112-190, в Австралии и Новой Зеландии – AS/NZS 1716:2012).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не используйте фильтровое устройство, если сомневаетесь в 
правильности использования или условиях применения. При эксплуатации 
устройства соблюдайте следующие указания. 
Их несоблюдение может нанести вред здоровью пользователя или даже 
привести к его гибели.

– Должны быть известны условия окружающей среды (прежде всего вид и 
концентрация вредных веществ).

– Содержание кислорода в окружающем воздухе не должно быть ниже 
следующих предельно допустимых значений: 
– 17 об. % в Европе, за исключением Нидерландов, Бельгии, 

Великобритании
– 19 об. % в Нидерландах, Бельгии, Великобритании, Австралии, 

Новой Зеландии.
Для других стран соблюдайте государственные предписания!

– Рабочая температура должна находиться в диапазоне от –30 до 60 °C.
– Следует убедиться в том, что окружающая атмосфера не может 

ухудшиться.
– Не входите в фильтровом устройстве в невентилируемые зоны типа 

резервуаров, шурфов или трубопроводов.
– Проверьте респираторный фильтр: Проверьте цветовой код, маркировку, 

срок годности и не используйте просроченные или неподходящие 
фильтры.

– Проверьте необходимость использования других средств 
индивидуальной защиты и их совместимость.

– Токсичные газы тяжелее воздуха могут скапливаться в больших 
концентрациях на уровне пола.

– Не используйте неисправные респираторные фильтры или фильтры из 
поврежденного пакета.

– При использовании противопылевых фильтров для защиты от 
радиоактивных веществ, переносимых по воздуху биологических 
рабочих материалов и энзимов проверьте допустимость повторного 
использования фильтров; при необходимости обратитесь в компанию 
Dräger.

– Классификация противогазовых фильтров не отражает фактических 
характеристик использования устройства на рабочем месте и не 
указывает на какие-либо установленные предельно допустимые 
концентрации на рабочем месте.

– Критерии подбора фильтровых устройств см. в DGUV-R 112-190 (для 
Германии). В других странах действуют государственные нормативы.

Таблица 1: Вид фильтра и класс защиты противогазовой части 
фильтра

Таблица 2: Вид фильтра и класс защиты противопылевой части 
фильтра

7 Использование
Обращайтесь с респираторными фильтрами осторожно: не ударяйте их, не 
роняйте и т.д.! Не ковыряйте в респираторном фильтре острыми 
предметами.
– Упаковку и крышку фильтра снимайте непосредственно перед его 

применением.
– Герметично подсоединяйте респираторный фильтр к СИЗОД.

8 Длительность использования
Мы не можем привести здесь общие ориентировочные данные по 
длительности использования фильтров, поскольку они в значительной 
степени зависят от внешних условий; например, от вида и концентрации 
вредного вещества, интенсивности дыхания пользователя, влажности и 
температуры воздуха.

Комбинированный фильтр необходимо заменить, если пользователь 
обнаружил проникновение газа (по запаху, привкусу или раздражению) или 
при повышении сопротивления дыханию.

Запрещается использовать фильтры повторно. Если они использовались 
для защиты от ядерных, биологических или химических боевых 
отравляющих веществ, их нельзя использовать повторно.

9 Хранение
Храните респираторные фильтры в помещениях с нормальной влажностью 
(<90 % отн. влажности) и температурой (от –10 °C до 55 °C) без 
загрязнителей в воздухе. Максимальный срок хранения впервые открытого 
респираторного фильтра составляет 6 месяцев, если после применения 
фильтр закрывается оригинальной крышкой и заглушкой.

При хранении фильтров в других условиях срок хранения может 
сократиться.

10 Утилизация
При утилизации изделия руководствуйтесь действующими правилами 
утилизации отходов.

Instructions for useCombination Filters

1 Za vašo varnost
Upoštevajte navodila za uporabo! Predpogoj za kakršno koli ravnanje z dihalnim 
filtrom je natančno poznavanje in upoštevanje teh navodil za uporabo ter navodil 
za uporabo posameznega dihalnega priključka.

Dihalni filtri so namenjeni samo za opisano uporabo.

2 Namen uporabe
Kombinirani filtri skupaj z obrazno masko sestavljajo filtrirno napravo. Filtrirne 
naprave iz zraka, ki ga vdihava uporabnik, filtrirajo določene pline, hlape in delce 
znotraj navedenih mejnih vrednosti. Kombinirani filtri z oznako NBC se lahko 
uporabljajo z naslednjimi obraznimi maskami iz EPDM: Dräger X-plore® 6000, 
Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Te obrazne maske lahko uporabljate po nemški direktivi DGUV-R 112-190 do 
400-kratne mejne vrednosti, če s tem niso že prekoračene najvišje dovoljene 
koncentracije za plinske filtre (glejte tabelo 1). Mogoča so odstopanja zaradi 
nacionalnih predpisov.

3 Odobritve
Kombinirani filtri so certificirani po: EN 14 387:2004+A1:2008, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012.

Izjava o skladnosti:
glejte  www.draeger.com/product-certificates

Plinska zmogljivost vseh filtrov A2B2E2K2 je bila preizkušena tudi po BWB TL 
4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Omejitve pri namenu uporabe
– Filtrov ne uporabljate v ozračju, obogatenem s kisikom.
– Zaradi konstrukcije je Drägerjeve dihalne filtre pri predvideni uporabi mogoče 

uporabljati tudi v ozračju z nevarnostjo eksplozije območja 1 n 2 oziroma 
21 in 22 ter v skladu z varnostnimi predpisi obrata.

– Filtrirnih naprav ne uporabljajte pri sumu na druge škodljive snovi s šibkimi 
opozorilnimi lastnostmi (vonj, okus, draženje oči in dihalnih poti).

– Filtrov z oznako A1 ali A2 ne uporabljajte pri snoveh z nizkim vreliščem. To 
velja tudi za ustrezne večnamenske filtre.

– Filtri varujejo pred nalaganjem radioaktivnih delcev v telesu. Vendar ne 
zagotavljajo zaščite pred sevanjem radioaktivnih snovi ali pred poškodbami 
zaradi sevanja.

5 Razlaga simbolov

6 Pogoji za uporabo
Uporabnika filtrirne naprave je treba poučiti o uporabi, za uporabo dihalne 
zaščite mora biti primeren in sposoben.

Dosledno upoštevajte veljavne nacionalne predpise o uporabi filtrirnih dihalnih 
naprav (v Nemčiji npr. DGUV-R 112-190, v Avstraliji in Novi Zelandiji npr. 
AS/NZS 1716:2012).

OPOZORILO
Filtrirne naprave ne uporabljajte, če ste v dvomih glede njenega namena 
uporabe ali pogojev uporabe. Pri uporabi upoštevajte naslednje napotke. 
V nasprotnem primeru lahko pride do resnih zdravstvenih posledic ali celo smrti 
uporabnika.

– Razmere v okolici (zlasti vrsta in koncentracija škodljivih snovi) morajo biti 
znane.

– Vsebnost kisika v zraku okolice ne sme pasti pod naslednje mejne vrednosti: 
– 17 Vol% v Evropi razen Nizozemske, Belgije in ZK
– 19 Vol% na Nizozemskem, v Belgiji, ZK, Avstraliji in Novi Zelandiji.

V drugih državah upoštevajte nacionalne predpise!
– Temperatura uporabe je med –30 °C in 60 °C.
– Zagotovljeno mora biti, da ozračje v okolici ne postane nevarno.

Τύπ
ος

Χαρα-
κτηρι-
στικό 
χρώμ
α

Κατη-
γορία

Απόδοση 
διαχωρι-
σμού

Περιορισμοί

P λευκό 3 μεγάλο Για την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία (SAI 
Global) ισχύουν τα εξής: Τα φίλτρα P3 παρέ-
χουν προστασία Ρ3 μόνο συ συνδυασμό με 
μάσκες ολόκληρου προσώπου. Με τις 
μάσκες ημίσεως προσώπου παρέχουν προ-
στασία όπως τα φίλτρα P2 χωρίς περιορισμό 
της χρήσης.

et Kasutusjuhend

Sümbolid Selgitus
Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit.

Säilitatav kuni ...

Hoiustamistingimuste temperatuurivahemik

ladustamistingimuste maksimaalne niiskus
Märgistus „R“ tähendab, et lisakatsetega vastavalt standardile 
EN 143:2000/A1:2006 on tõendatud, et kombineeritud filtri osa-
keste filterdetail sobib aerosooltöötluse järel (kasutamine mitme 
vahetuse vältel).
Dolomiiditolmu ummistumise määramine standardi 
EN 14387:2004+A1:2008 kohaselt toimus edukalt.

Tüüp Värvi-
kood

Peamine kasutusvald-
kond

Klass Suurim lubatud 
kontsentratsioon1)

1) Võimalik kõrvalekalle riiklike määruste tõttu

A pruun Orgaanilised gaasid ja 
aurud keemistemperatuu-
riga >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B hall Anorgaanilised gaasid ja 

aurud, nt kloor, vesiniksul-
fiid (väävelvesinik), vesi-
niktsüaniid (sinihape) – 
mitte süsinikmonoksiidi 
vastu

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

E kollane Lämmastikdioksiid, vesinik-
kloriid ja muud happelised 
gaasid

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K roheline Ammoniaak ja orgaanilised 

ammoniaagi derivaadid
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 punane-

valge
Elavhõbe –

NBC – Kloortsüaan (CICN)
Vesiniktsüaniid (HCN)
Kloorpikriin (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tüü
p

Värvi-
kood

Klass Kogumi-
sefektiiv-
sus

Piirangud

P valge 3 suur Austraalia ja Uus-Meremaa jaoks (SAI Glo-
bal) kehtib: P3-filtrid pakuvad P3-kaitset 
ainult koos täismaskidega. Poolmaskidega 
pakuvad need sama kaitset nagu P2-filtrid, 
ilma kasutamise piiranguta.

-10°C

+55°C

<90%

lv Lietošanas instrukcija

Simbols Paskaidrojums
Uzmanību! Ievērojiet lietošanas instrukciju!

Uzglabājams līdz...

Glabāšanas apstākļu temperatūras diapazons

Uzglabāšanas apstākļu maksimālais mitrums
Apzīmējums "R” nozīmē, ka ar papildu pārbaudēm saskaņā ar 
EN 143:2000/A1:2006 ir pierādīts, ka kombinētā filtra daļiņu filtra 
daļa ir piemērota atkārtotai lietošanai pēc aerosola ekspozīcijas 
(lietošanas vairākās darba maiņās).
Dolomīta putekļu noturības tests pret aizsērēšanu saskaņā ar 
EN 14387:2004+A1:2008 tika veiksmīgi izturēts.

Tips Marķē-
juma 
krāsa

Galvenā pielietojuma 
joma

Katego-
rija

Maksimāli pieļau-
jamā koncentrā-
cija1)

1) Iespējamas atšķirības, kas ir noteiktas nacionālajos tiesību aktos

A Brūna Organiskas gāzes un tvaiki 
ar viršanas temperatūru 
>65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
B Pelēka Neorganiskās gāzes un 

tvaiki, piemēram, hlors, hid-
rogēnsulfīds (sērūdeņra-
dis), hidrogēncianīds 
(ciānūdeņražskābe) – ne 
pret oglekļa monoksīdu

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)

E Dzeltena Sēra dioksīds, hidrogēnhlo-
rīds (hlorūdeņradis) un 
citas skābas gāzes

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
K Zaļa Amonjaks un organiskie 

amonjaka atvasinājumi
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 Sarkani-

balta
Dzīvsudrabs –

NBC – Hlorciāns (ClCN)
Ciānūdeņradis (HCN)
Hlorpikrīns (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tip
s

Mar-
ķējum
a 
krāsa

Kate-
gorija

Atdalīša-
nas efekti-
vitāte

Ierobežojumi

P Balta 3 Liela Austrālijā un Jaunzēlandē (SAI Global): 
P3 filtri nodrošina P3 līmeņa aizsardzību 
tikai kombinācijā ar pilno masku. Ar pus-
masku tie nodrošina tādu pašu aizsardzību 
kā P2 filtri bez izmantošanas ierobežojuma.

lt Naudojimo instrukcija

-10°C

+55°C

<90%

Simbolis Paaiškinimas
Atsargiai! Vadovaukitės naudojimo instrukcija.

Galima laikyti iki...

Laikymo sąlygų temperatūros intervalas

Didžiausia leistina drėgmė prietaiso laikymo vietoje
Ženklinimas „R“ reiškia, kad atlikus papildomus bandymus pagal 
EN 143:2000/A1:2006 buvo įrodyta, kad kombinuoto filtro dalelių 
filtro dalis, paveikus ją aerozoliu, tinkama pakartotiniam naudoji-
mui (naudojimas keletą darbo pamainų).
Užsikimšimo dolomito dulkėmis bandymas pagal EN 
14387:2004+A1:2008 buvo sėkmingai išlaikytas.

Tipas Spalvi-
nis 
žymuo

Pagrindinė naudojimo 
sritis

Klasė Didžiausia lei-
džiama koncentra-
cija1)

1) Galimi neatitikimai dėl nacionalinės teisės aktų

A rudos 
spalvos

Organinės dujos ir garai, 
kurių virimo temperatūra 
>65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
B pilkos 

spalvos
Neorganinės dujos ir garai, 
pvz., chloras, vandenilio 
sulfidas (sieros vandenilis), 
ciano vandenilis (cianido 
rūgštis) – ne nuo anglies 
monoksido

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)

E geltonos 
spalvos

Sieros dioksidas, vandeni-
lio chloridas ir kitos rūgš-
čios dujos

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
K žalios 

spalvos
Amoniakas ir organiniai 
amoniako dariniai

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 
5000 mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 raudo-

nos-bal-
tos 
spalvos

Gyvsidabris –

NBC – Chlorcianas (ClCN)
Ciano vandenilis (HCN)
Chlorpikrinas (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tip
as

Spal-
vinis 
žymu
o

Klasė Surinkimo 
efektyvu-
mas

Apribojimai

P baltos 
spal-
vos

3 didelis Australijai ir Naujajai Zelandijai (SAI Global): 
P3 filtrai suteikia P3 apsaugą tik kartu su 
viso veido kaukėmis. Su puskaukėmis jie 
suteikia apsaugą kaip P2 filtrai, neribojant jų 
naudojimo.

pl Instrukcja obsługi

Symbol Wyjaśnienie
Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.

Przechowywać do...

Zakres temperatury podczas przechowywania

Maksymalna wilgotność podczas przechowywania
Oznaczenie „R” wskazuje na to, że dodatkowe badania zgodnie 
z normą EN 143:2000/A1:2006 wykazały, że część filtra przeciw-
pyłkowa filtra kombinowanego nadaje się do ponownego użycia 
po wystawieniu na działanie aerozolu (stosowanie przez kilka 
zmian roboczych).
Urządzenia przeszły pomyślnie test na zapchanie pyłem dolomi-
towym zgodnie z EN 14387:2004+A1:2008.

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

Typ Ozna-
czenie 
kolory-
styczne

Główny obszar zastoso-
wania

Klasa Najwyższe dopusz-
czalne stężenie1)

1) Możliwe odchylenia wynikające z przepisów krajowych

A brązowy Gazy i opary organiczne z 
punktem wrzenia >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B szary Gazy i opary nieorga-

niczne, np. chlor, siarkowo-
dór , cyjanowodór (kwas 
cyjanowodorowy) – nie 
dotyczy tlenku węgla

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

E żółty Dwutlenek siarki, chlorowo-
dór i inne gazy kwaśne

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K zielony Amoniak i organiczne 

pochodne amoniaku
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 czer-

wono-
biały

Rtęć –

NBC – Chlorocyjan (ClCN)
Cyjanowodór (HCN)
Chloropikryna (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Typ Ozna-
cze-
nie 
kolo-
rysty
czne

Klasa Wydaj-
ność sepa-
racji

Ograniczenia

P biały 3 czerwony W odniesieniu do Australii i Nowej Zelandii 
(SAI Global) obowiązuje zasada: filtry P3 
zapewniają ochronę na poziomie P3 wyłącz-
nie w połączeniu z maskami pełnotwarzo-
wymi. W przypadku użycia z półmaskami 
zapewniają jedynie ochronę jak filtry P2, bez 
ograniczenia w zastosowaniu.

ru Руководство по эксплуатации

Условное 
обозначе-
ние

Объяснение

Внимание! Следуйте указаниям данного руководства по экс-
плуатации.
Предельный срок хранения…

Температурный диапазон при хранении

Максимальная влажность при хранении
Маркировка R означает, что в результате испытаний 
согласно EN 143:2000/A1:2006 было подтверждено, что про-
тивопылевой элемент комбинированного фильтра пригоден 
для повторного использования после контакта с аэрозолями 
(использование в течение нескольких рабочих смен).
Маркировка "D" обозначает, что противопылевой фильтр 
успешно выдержал тест на эффективность при засорении 
доломитом согласно EN 14387:2004+A1:2008.

-10°C

+55°C

<90%

Тип Цвето-
вой код

Основная область при-
менения

Класс Предельно допу-
стимая концен-
трация1)

1) Допускается изменение в соответствии с государственными нормативами

A коричне-
вый

Органические газы и пары 
с температурой кипения 
>65 °C

1

2

1000 мл/м3

(0,1 об.%) 
5000 мл/м3

(0,5 об.%)
B серый Неорганические газы и 

пары, например, хлор, 
гидросульфид (сероводо-
род), цианид водорода 
(синильная кислота) – 
фильтр не предназначен 
для защиты от окиси угле-
рода

1

2

1000 мл/м3

(0,1 об.%) 
5000 мл/м3

(0,5 об.%)

E желтый Диоксид серы, гидрохло-
рид (хлористый водород) 
и другие кислые газы

1

2

1000 мл/м3

(0,1 об.%) 
5000 мл/м3

(0,5 об.%)
K зеленый Аммиак и другие органи-

ческие производные 
аммиака

1

2

1000 мл/м3

(0,1 об.%) 
5000 мл/м3

(0,5 об.%)
Hg-P3 красно-

белый
Ртуть –

NBC – Хлорциан (ClCN)
Цианистый водород 
(HCN)
Хлорпикрин (Cl3CNO2)

– 2 г/м3

2 г/м3

5 г/м3

Тип Цве-
товой 
код

Класс Фильтру-
ющая спо-
собность

Ограничения

P белы
й

3 высокая Для Австралии и Новой Зеландии (SAI 
Global) действует следующее правило: 
фильтры P3 обеспечивают защиту сте-
пени P3 только в комбинации с полноли-
цевыми масками. В комбинации с 
полумасками они обеспечивают тот же 
уровень защиты, что и фильтры P2 без 
ограничения применения.

sl Navodilo za uporabo

Simbol Obrazložitev
Pozor! Upoštevajte navodilo za uporabo.

Možnost shranjevanja do ...

Temperaturno območje pri pogojih shranjevanja

Največja vlažnost pri shranjevanju
Oznaka s črko »R« pomeni, da je bilo z dodatnimi preizkusi v 
skladu s standardom EN 143:2000/A1:2006 dokazano, da je del 
filtra za delce pri kombiniranem filtru po izpostavljenosti aerosolu 
primeren za ponovno uporabo (uporaba v več delovnih izmena).
Preizkus zamašitve z dolomitnim prahom po 
EN 14387:2004+A1:2008 je bil uspešno opravljen.

-10°C

+55°C

<90%
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– S filtrirnimi napravami ne vstopajte v neprezračene rezervoarje, jame, kanale 
itd.

– Preglejte dihalni filter: Preverite označevalno barvo, oznako in rok uporabe; 
ne uporabljajte pretečenega ali neprimernega filtra.

– Preverite potrebo po dodatni osebni zaščitni opremi in njeno združljivost.
– Nevarni plini, ki so težji od zraka, se lahko pri tleh zbirajo v višjih 

koncentracijah.
– Ne uporabljajte poškodovanih dihalnih filtrov ali dihalnih filtrov iz 

poškodovane vrečke.
– Pri uporabi za zaščito pred delci radioaktivnih snovi, bioloških snovi in 

encimov, ki potujejo po zraku, preverite možnost ponovne uporabe; po 
potrebi se obrnite na Dräger.

– Razvrščanje plinskih filtrov ne določa niti dejanske zmogljivosti naprave za 
uporabo na delovnem mestu niti določene mejne vrednosti na delovnem 
mestu.

– Za kriterije za izbiro filtrirnih naprav glejte DGUV-R 112-190 (za Nemčijo). Za 
druge države veljajo nacionalne smernice.

Tabela 1: Tip in razred dela plinskega filtra

Tabela 2: Tip in razred dela filtra za delce

7 Uporaba
Z dihalnim filtrom ravnajte previdno: ne udarjajte ga, pazite, da vam ne pade itd.! 
V dihalni filter ne vrtajte z ostrimi predmeti.
– Embalažo in zaporo odstranite šele tik pred uporabo.
– Dihalni filter tesno povežite z dihalnim priključkom.

8 Življenjska doba
Splošno veljavnih orientacijskih vrednosti za čas uporabe ni mogoče navesti, ker 
so močno odvisne od zunanjih pogojev, npr. od vrste in koncentracije škodljive 
snovi, uporabnikove porabe po zraku, vlažnosti zraka in temperature.

Kombinirane filtre je treba zamenjati, ko uporabnik zazna preboj (pojave vonja, 
okusa ali draženja) ali ko se upor pri dihanju poveča.

Filtri se ne smejo ponovno uporabljati. Če so bili uporabljeni za zaščito pred 
nuklearnimi, biološkimi ali kemijskimi bojnimi sredstvi, se ne smejo ponovno 
uporabljati.

9 Shranjevanje
Dihalne filtre shranjujte v prostorih z normalno vlažnostjo (<90 % rel. vlažnosti), 
temperaturo (–10 °C do 55 °C) in čistim zrakom. Najdaljši čas shranjevanja prvič 
odprtega dihalnega filtra znaša 6 mesecev, če je bil filter po uporabi ponovno 
zaprt z originalnim zamaškom in originalnim pokrovčkom.

Če se filtri shranjujejo v drugih pogojih, to lahko vpliva na možnost shranjevanja.

10 Odlaganje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.

Instructions for useCombination Filters

1 Pre Vašu bezpečnosť
Dodržiavajte návod na použitie! Predpokladom pre akúkoľvek manipuláciu s 
filtrom na ochranu dýchacích ciest je presná znalosť a dodržiavanie tohto 
návodu na použitie, ako aj návodu na použitie príslušnej dýchacej prípojky.

Filtre na ochranu dýchacích ciest sú určené len pre popísané použitie.

2 Účel použitia
Kombinovaný filter spolu s celotvárovou maskou tvoria filtračný prístroj. Filtračné 
prístroje filtrujú v rozsahu uvedených hraničných hodnôt určité plyny, výpary a 
častice zo vzduchu, ktorý vdychuje používateľ. Kombinované filtre s označením 
NBC sa môžu používať s nasledujúcimi celotvárovými maskami EPDM: Dräger 
X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

S týmito celotvárovými maskami môžu byť podľa nemeckej smernice DGUV-R 
112-190 použité až do 400-násobku hraničnej hodnoty, pokiaľ tým už nebudú 
prekročené maximálne prípustné koncentrácie pre plynový filter (pozri tabuľku 
1). Národné predpisy umožňujú odchýlky.

3 Schválenia
Kombinované filtre sú schválené podľa: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(EÚ) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Vyhlásenie o zhode:
pozri  www.draeger.com/product-certificates

Plynový výkon všetkých filtrov A2B2E2K2 bol navyše preskúšaný podľa BWB TL 
4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Obmedzenia účelu použitia
– Filtre nepoužívajte v atmosfére obohatenej kyslíkom.
– V závislosti od konštrukčného typu sa filtre na ochranu dýchacích ciest 

Dräger môžu pri zamýšľanom použití nasadzovať aj v potenciálne výbušných 
atmosférach zón 1 a 2 príp. 21 a 22, ako aj v súlade s prevádzkovými 
bezpečnostnými nariadeniami.

– Filtračné prístroje nepoužívajte pri podozrení na iné škodliviny s nízkymi 
výstražnými vlastnosťami (zápach, chuť, podráždenie očí a dýchacích ciest).

– Filtre s označením A1 alebo A2 nepoužívajte proti látkam s nízkym bodom 
varu. Platí aj pre príslušné viacrozsahové filtre.

– Filtre chránia pred príjmom rádioaktívnych častíc. Neposkytujú však žiadnu 
ochranu pred žiarením rádioaktívnych látok ani škodlivými účinkami žiarenia.

5 Vysvetlivky symbolov

6 Predpoklady pre použitie
Používateľ filtračného prístroja musí byť zaškolený do používania, spôsobilý a 
schopný používať dýchací prístroj.

Presne dodržujte platné národné predpisy ohľadne používania filtračných 
prístrojov (v Nemecku napr. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novom Zélande 
napr. AS/NZS 1716:2012).

VAROVANIE
Pri nejasnostiach ohľadne účelu použitia alebo podmienok nasadenia filtračný 
prístroj nepoužívajte. Pri použití dodržujte nasledujúce upozornenia. 
V opačnom prípade to môže u používateľa viesť k ťažkému poškodeniu zdravia 
alebo dokonca k smrti.

– Okolité pomery (najmä druh a koncentrácia škodlivín) musia byť známe.
– Obsah kyslíka okolitého vzduchu nesmie klesnúť pod nasledujúce hraničné 

hodnoty: 
– 17 Vol% v Európe, s výnimkou Holandska, Belgicka, Spojeného 

kráľovstva.
– 19 Vol% v Holandsku, Belgicku, Spojenom kráľovstve, Austrálii, na 

Novom Zélande.
V prípade iných krajín dodržujte národné predpisy!

– Teplota použitia je v rozsahu –30 °C až 60 °C.
– Musí byť zabezpečené, aby sa okolitá atmosféra nemohla zmeniť na 

škodlivú.
– S filtračnými prístrojmi sa nesmie vstupovať do nevetraných nádrží, jám, 

kanálov a pod.
– Kontrola filtra na ochranu dýchacích ciest: Skontrolujte identifikačnú farbu, 

označenie, dátum exspirácie a filtre s uplynutým dátum exspirácie, resp. 
nevhodné filtre nepoužívajte.

– Overte nutnosť ďalších osobných ochranných prostriedkov a ich 
kompatibilitu.

– Škodlivé plyny, ktoré sú ťažšie ako vzduchu, sa vo vyšších koncentráciách 
môžu hromadiť tesne nad zemou.

– Nepoužívajte poškodený filter na ochranu dýchacích ciest alebo filter na 
ochranu dýchacích ciest z poškodeného vrecka.

– Pri použití proti časticiam rádioaktívnych látok, biologickým pracovným 
látkam unášaným vzduchom a enzýmom overte opätovnú použiteľnosť, 
prípadne kontaktujte spoločnosť Dräger.

– Klasifikáciu plynových filtrov neudáva ani skutočný užitočný výkon prístroja 
na pracovisku ani stanovené hraničné hodnoty pracoviska.

– Pre kritériá výberu filtračných prístrojov si pozrite DGUV-R 112-190 (pre 
Nemecko). Pre iné krajiny platia národné smernice.

Tabuľka 1: Typ filtra a trieda filtra časti plynového filtra

Tabuľka 2: Typ filtra a trieda filtra časti filtra proti časticiam

7 Použitie
S filtrom na ochranu dýchacích ciest manipulujte opatrne: vyhnite sa nárazom, 
nenechajte ho spadnúť a pod.! Do filtra na ochranu dýchacích ciest nepichajte 
špicatými predmetmi.
– Obal a uzáver odstráňte až tesne pred použitím.
– Filter na ochranu dýchacích ciest tesne pripojte k dýchacej prípojke.

8 Doba používania
Všeobecne platné orientačné hodnoty pre dobu použitia nie je možné uviesť, 
pretože výrazne závisia od vonkajších podmienok, napr. od druhu a 
koncentrácie škodliviny, potreby vzduchu pre používateľa, vlhkosti vzduchu a 
teploty.

Kombinované filtre sa musia vymeniť, keď používateľ zistí prienik (známky 
zápachu, chuti alebo podráždenia) alebo keď sa zvýši dychový odpor.

Filtre sa nesmú opakovane používať. Ak boli použité na ochranu pred jadrovými, 
biologickými alebo chemickými bojovými látkami, nesmú sa znovu používať.

9 Skladovanie
Filtre na ochranu dýchacích ciest skladujte v miestnostiach s normálnou 
vlhkosťou (<90 % rel. vlhkosť), teplotou (-10 °C až +55 °C) a neznečisteným 
vzduchom. Maximálna doba skladovania prvýkrát otvoreného filtra na ochranu 
dýchacích ciest je 6 mesiacov, pokiaľ bude filter po použití znovu zatvorený s 
originálnou zátkou filtra a originálnym uzáverom filtra.

Skladovateľnosť môže byť negatívne ovplyvnená, keď sa filtre skladujú za iných 
podmienok.

10 Likvidácia
Výrobok likvidujte podľa platných predpisov.

Instructions for useCombination Filters

1 Pro vaši bezpečnost
Postupujte podle návodu k použití! Jakákoliv manipulace s dýchacím filtrem 
vyžaduje přesnou znalost a dodržování tohoto návodu k použití a návodu k 
použití použitého dýchacího přístroje.

Dýchací filtry jsou určeny pouze k popsanému použití.

2 Účel použití
Kombinované filtry tvoří spolu s celoobličejovou maskou filtrační dýchací přístroj. 
Filtrační dýchací přístroje slouží k filtrování určitých plynů, výparů a pevných 
částic z okolního vzduchu, vdechovaného uživatelem filtračního dýchacího 
přístroje, a to v rámci uvedených mezních hodnot. Kombinované filtry s 
označením NBC se mohou používat s následujícími celoobličejovými maskami z 
EPDM: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama 
Nova.

Tyto celoobličejové masky se mohou podle německé směrnice DGUV-R 112-
190 používat až do 400násobku mezní hodnoty, pokud přitom již nedojde k 
překročení maximálních přípustných koncentrací pro plynový filtr (viz tabulka 1). 
Mohou se vyskytnout odchylky v důsledku národních předpisů.

3 Povolení
Tyto kombinované filtry jsou schváleny podle norem: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Prohlášení o shodě:
viz  www.draeger.com/product-certificates

Plynová kapacita všech filtrů typu A2B2E2K2 byla navíc ještě podrobena 
zkouškám podle normy BWB TL 4240-0065 vydání 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Omezení účelu použití
– Tento filtr nepoužívejte v atmosféře obohacené o kyslík.
– V případě, že jsou dýchací filtry Dräger používány v souladu s určením, 

mohou být díky své konstrukci nasazovány i v atmosférách s potenciálním 
nebezpečím výbuchu v zónách 1 a 2, resp. 21 a 22, a také podle provozních 
bezpečnostních ustanovení.

– Jestliže máte podezření, že se vyskytují jiné škodlivé látky s nevýraznými 
výstražnými vlastnostmi (pach, chuť, dráždění očí a dýchacích cest), filtrační 
dýchací přístroje nepoužívejte.

– Filtry s označením A1 nebo A2 nepoužívejte proti látkám s nízkým bodem 
varu. Totéž platí i pro příslušné filtry pro více oblastí.

– Filtry chrání před vniknutím radioaktivních částic do těla. Nenabízejí však 
ochranu před zářením radioaktivních látek nebo před škodlivými účinky 
záření.

5 Vysvětlení symbolů

6 Předpoklady pro používání
Uživatel filtračního dýchacího přístroje musí být poučen o používání filtru, musí 
být pro toto použití a používání ochrany dýchání vhodným uživatelem.

Řiďte se přesně platnými národními předpisy, které se týkají používání filtračních 
dýchacích přístrojů (v Německu např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novém 
Zélandu např. AS/NZS 1716:2012).

VAROVÁNÍ
V případě nejasností, týkajících se účelu použití nebo podmínek používání, 
filtrační dýchací přístroj nepoužívejte. Při používání dodržujte následující 
pokyny. 
V opačném případě může dojít k vážnému poškození zdraví uživatele nebo 
dokonce ke smrti.

– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace 
škodlivých látek).

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí klesnout pod následující mezní 
hodnoty: 
– 17 objemových procent v Evropě, s výjimkou Nizozemska, Belgie, Velké 

Británie
– 19 objemových procent v Nizozemsku, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na 

Novém Zélandě.
V ostatních zemích dodržujte národní předpisy!

– Teplota použití je v rozmezí –30 °C a 60 °C.
– Musí být zaručeno, že se atmosféra v okolním prostředí nemůže nepříznivým 

způsobem změnit.
– S filtračními dýchacími přístroji se nesmí vstupovat do neodvětrávaných 

nádrží, jímek, kanálů atd.
– Zkontrolujte dýchací filtr: prověřte identifikační barvu, označení, datum 

exspirace a prošlé resp. nevhodné filtry nepoužívejte.
– Zkontrolujte nutnost dalšího osobního ochranného vybavení a jeho 

kompatibilitu.
– Škodlivé plyny, které jsou těžší než vzduch, se mohou v blízkosti země 

nahromadit ve vyšších koncentracích.
– Nepoužívejte poškozené dýchací filtry nebo dýchací filtry z poškozeného 

vaku.
– Při použití filtrů proti částicím radioaktivních látek, vzduchem přenášených 

biologických materiálů a enzymů je třeba zkontrolovat možnost jejich 
opětovného použití; v případě potřeby se obraťte na firmu Dräger.

– Klasifikace plynových filtrů neudává ani skutečný výkon při použití na 
pracovišti, ani mezní hodnoty, stanovené pro pracovní prostředí.

– Pro kritéria, týkající se výběru filtračních dýchacích přístrojů, viz DGUV-R 
112-190 (pro Německo). Pro ostatní země platí národní směrnice.

Tabulka 1: Typ filtru a třída filtru plynové části filtru

Tabulka 2: Typ filtru a třída filtru částicové části filtru

7 Použití
S dýchacími filtry zacházejte opatrně: nevystavujte je nárazům, nenechte je 
upadnout na zem apod.! Do dýchacího filtru nevrtejte špičatými předměty.
– Obal a uzávěr sejměte až krátce před použitím.
– Dýchací filtr těsně propojte s dýchacím přístrojem.

8 Životnost
Uvést všeobecně platné orientační hodnoty, týkající se doby používání, není 
možné, protože výrazně závisejí na vnějších podmínkách, např. na druhu a 
koncentraci škodlivé látky, na potřebě vzduchu uživatele, vlhkosti vzduchu a na 
teplotě.

Kombinované filtry musejí být vyměněny nejpozději tehdy, když uživatel zjistí 
(podle zápachu, chuti nebo příznaků podráždění) protržení filtru nebo pokud se 
zvýší dýchací odpor.

Filtry se nesmějí používat opakovaně. Jestliže byly filtry použity na ochranu proti 
nukleárním, biologickým nebo chemickým bojovým látkám, nesmějí být znovu 
použity.

9 Skladování
Dýchací filtry skladujte v prostorách s normální vlhkostí (< 90 % rel. vlhkosti), při 
teplotách (-10 °C až +55 °C), kde není kontaminovaný vzduch. Maximální doba 
skladování poprvé otevřených dýchacích filtrů je 6 měsíců, pokud se filtr po 
použití opět uzavře pomocí původních uzávěrů a do původního krytu.

Skladovatelnost se může zhoršit, pokud se filtry skladují za jiných podmínek.

10 Likvidace
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.
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1 За Вашата безопасност
Спазвайте ръководството за употреба! Всяко манипулиране с дихателния 
филтър предполага точни познания и спазване на това ръководство за 
употреба, както и ръководството за употреба на използваната дихателна 
връзка.

Дихателните филтри са предназначени само за описаната тук употреба.

2 Предназначение
Комбинираните филтри заедно цяла лицева маска образуват филтриращ 
апарат. Филтриращите апарати филтрират определени частици в рамките 
на посочените гранични стойности във вдишания от потребителя въздух. 
Комбинираните филтри с означение NBC могат да се използват със 
следните цели лицеви маски EPDM: Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, 
Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Съгласно немската директива DGUV-R 112-190 те могат да се използват с 
тези цели лицеви маски при 400-кратно превишаване на граничната 
стойност, при условие, че при това не е превишена максимално 
допустимата концентрация за газови филтри (виж таблица 1). Възможни са 
отклонения поради националните разпоредби.

3 Сертификати
Комбинираните филтри са сертифицирани по: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Декларация за съответствие:
виж  www.draeger.com/product-certificates

Газовата ефективност на всички филтри A2B2E2K2 е тествана 
допълнително по BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Ограничения в ползването
– Не използвайте филтрите в обогатена с кислород атмосфера.
– Според структурата си, дихателните филтри на Dräger могат да се 

използват и в потенциално взривоопасна среда в зони 1 и 2 или 21 и 22 
и в съответствие с правилата за експлоатационна безопасност.

– Не използвайте филтриращите апарати, ако имате съмнение за наличие 
на други вредни вещества със слаби предупреждаващи свойства 
(мирис, вкус, дразнене на очите и на дихателните пътища).

– Не използвайте филтри с означение А1 или А2 срещу вещества с ниска 
точна на кипене. Това се отнася също и за съответните 
многофункционални филтри.

– Филтрите предпазват от навлизане на радиоактивни частици. Но те не 
осигуряват защита от лъчение на радиоактивни вещества или от 
радиационно увреждане.

5 Обяснение на символите

6 Изисквания за използване
Потребителят на филтриращ апарат трябва да е инструктиран за 
употребата му, да е подходящ за такава употреба и за защита на 
дихателните пътища.

Спазвайте стриктно действащите национални разпоредби относно 
използването на филтриращи апарати (в Германия, напр. DGUV-R 112-190, 
в Австралия и Нова Зеландия, напр. AS/NZS 1716:2012).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не използвайте филтриращия апарат, ако не сте сигурни в целта или в 
условията за употребата му. При употреба се съобразявайте със 
следващите забележки. 
В противен случай може да се стигне до тежки увреждания на здравето или 
дори до смърт на потребителя.

– Състоянието на околната среда (по-специално видът и концентрацията 
на вредните вещества) трябва да са известни.

– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под 
следните гранични стойности: 
– 17 Vol% в Европа с изключение на Нидерландия, Белгия, 

Великобритания
– 19 Vol% в Нидерландия, Белгия, Великобритания, Австралия, Нова 

Зеландия.
За останалите страни спазвайте националните изисквания!

– Температурата при употреба е между –30 °C и 60 °C.
– Трябва да е гарантирано, че околната атмосфера няма да се промени 

към по-неблагоприятна.
– В не вентилирани резервоари, ями, канали и др. не трябва да се влиза с 

филтриращи апарати.
– Проверка на дихателния филтър: Проверете цветния код, маркировката, 

срока на годност и не използвайте филтри с изтекъл срок на годност или 
неподходящи филтри.

– Проверете необходимостта от допълнителни лични предпазни средства 
и тяхната съвместимост.

– Вредни газове, които са по-тежки от въздуха, могат да се натрупат близо 
до пода в по-висока концентрация.

– Не използвайте повредени дихателни филтри или дихателни филтри от 
повредена торбичка.

– При употреба на филтри срещу частици от радиоактивни вещества, 
носени по въздуха биологични работни вещества и ензими, проверете 
възможността за повторната употреба на филтрите; при необходимост 
се обърнете към Dräger.

– Класификацията на газовите филтри не отразява действителната 
ефективност на уреда в работна среда, нито посочва установени 
гранични стойности за работната среда.

– Относно критериите за избор на филтриращи апарати, виж DGUV-R 112-
190 (за Германия). За другите страни са в сила националните директиви.

Таблица 1: Вид и клас на частта на газовия филтър

Таблица 2: Вид и клас на частта на филтъра за частици

7 Употреба
Отнасяйте се грижливо към дихателните филтри: не ги блъскайте, не 
допускайте да падат и т.н.! Не пробивайте дихателния филтър с остри 
предмети.
– Отстранете опаковката и капачката непосредствено преди употреба.
– Свързвайте дихателния филтър плътно с дихателната връзка.

8 Продължителност на употреба
Не е възможно да се посочат общо валидни ориентировъчни стойности за 
експлоатационния живот на филтрите, тъй като те зависят силно от 
външните условия, напр. от вида и концентрацията на вредното вещество, 
потребността на потребителя от въздух, влажността на въздуха и 
температурата.

Комбинираните филтри трябва да се заменят, когато потребителят 
установи пробив (мирис, вкус или дразнене) или когато съпротивлението 
при дишане се увеличи.

Филтрите не трябва да се употребяват повторно. Когато се използват за 
защита срещу ядрени, биологични или химически бойни вещества, те не 
трябва да се употребяват повторно.

9 Съхранение
Съхранявайте дихателните филтри в помещения с нормална влажност 
(<90 % отн. влажност), температура (от –10 °C до 55 °C) и с не замърсен 
въздух. Максималният срок на съхранение на първоначално отворен 
дихателен филтър е 6 месеца, при условие, че след употреба филтърът 
бъде затворен отново с оригиналната си тапа и капачка.

Възможността за съхранение може да е по-малка, ако филтърът се 
съхранява при други условия.

10 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.
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1 Pentru siguranţa dumneavoastră
Respectaţi instrucţiunile de utilizare! Folosirea acestui filtru de respiraţie 
presupune cunoaşterea exactă şi respectarea instrucţiunilor de utilizare, precum 
şi a instrucţiunilor de utilizare a racordului de respiraţie folosit la momentul 
respectiv.

Filtrele de respiraţie sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici.

2 Scopul utilizării
Filtrele combinate împreună cu o mască completă formează un aparat filtrant. 
Aparatele filtrante filtrează anumite gaze, vapori și particule din aerul inspirat de 
purtător la valorile limită specificate. Filtrele combinate cu marcaj NBC pot fi 
utilizate cu următoarele măști complete EPDM: Dräger X-plore® 6000, Dräger 
FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Conform regulamentului german DGUV-R 112-190, aceste măști complete pot fi 
utilizate de până la 400 de ori valoarea limită, cu condiția ca concentrațiile 
maxime admise pentru filtrele de gaz să nu fie deja depășite (vezi Tabelul 1). Pot 
apărea neconcordanțe ca urmare a reglementărilor naționale.

3 Omologări
Filtrele combinate sunt omologate conform: EN 14 387:2004+A1:2008, 
(UE) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Declarație de conformitate:
vezi  www.draeger.com/product-certificates

Performanța la gaz a tuturor filtrelor A2B2E2K2 a fost verificată suplimentar în 
conformitate cu BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Restricţiile scopului de utilizare
– Nu utilizați filtrele într-o atmosferă îmbogățită cu oxigen.
– În funcție de tipul constructiv, filtrele de respirație Dräger pot fi utilizate și în 

atmosfere cu pericol potențial de explozie din Zona 1 și 2 respectiv 21 și 22 
precum și conform reglementărilor de siguranță ale întreprinderii.

– Nu utilizați aparatele filtrante dacă există suspiciuni privind prezența altor 
substanțe nocive cu caracteristici de avertizare scăzute (miros, gust, iritarea 
ochilor și a căilor respiratorii).

– Nu utilizați filtre cu denumirea A1 sau A2 în caz de substanțe cu temperatură 
de fierbere scăzută. Acest lucru este valabil și în cazul filtrelor 
multifuncționale corespunzătoare.

– Filtrele protejează împotriva încorporării particulelor radioactive. Cu toate 
acestea, nu oferă protecție împotriva radiațiilor provenite de la materialele 
radioactive sau împotriva leziunilor prin iradiere.

5 Explicaţia simbolurilor

6 Premise de utilizare
Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie să fie instruit cu privire la utilizarea 
acestuia, în mod adecvat și potrivit pentru protecția respirației.

Respectați întocmai reglementările naționale aplicabile pentru utilizarea 
aparatelor filtrante (în Germania, de ex. DGUV-R 112-190, în Australia și Noua 
Zeelandă, de ex. AS/NZS 1716:2012).

AVERTISMENT
Nu utilizați aparatul filtrant în caz de neclarități cu privire la utilizare sau condițiile 
de utilizare. La utilizare, țineți cont de următoarele note. 
Nerespectarea acestui lucru poate duce la afectarea gravă a sănătății sau chiar 
la decesul utilizatorului.

– Condițiile de mediu (în special tipul și concentrația substanțelor nocive) 
trebuie să fie cunoscute.

– Conținutul de oxigen din aerul ambiant nu trebuie să scadă sub următoarele 
valori limită: 
– 17 Vol% în Europa, cu excepția Țărilor de Jos, Belgiei și Marii Britanii
– 19 Vol% în Țările de Jos, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua 

Zeelandă.
Pentru alte țări se respectă reglementările naționale!

– Temperatura de utilizare este între –30 °C și 60 °C.
– Trebuie să vă asigurați că aerul ambiant nu se poate modifica în mod 

dăunător.
– Nu este permis să se intre cu aparate filtrante în rezervoarele fără aerisire, 

tunelurile de mină, canale etc.
– Verificați filtrul de respirație: Verificați codul de culori, marcajul, data de 

expirare și nu utilizați filtre expirate sau necorespunzătoare.
– Verificați necesitatea echipamentului individual de protecție suplimentar și 

compatibilitatea acestuia.
– Gazele nocive care sunt mai grele decât aerul se pot acumula în concentrații 

mai mari la nivelul solului.
– Nu utilizați filtre de respirație deteriorate sau filtre de respirație din saci 

deteriorați.
– Când utilizați filtre împotriva particulelor din substanțe radioactive, agenților 

biologici din aer și enzimelor, verificați dacă acestea pot fi reutilizate, 
contactați firma Dräger dacă este necesar.

– Clasificarea filtrelor de gaz nu indică performanța reală de utilizare a 
aparatului la locul de muncă și nici nu indică valorile limită stabilite la locul de 
muncă.

– Pentru criteriile de selectare a aparatelor filtrante vezi DGUV-R 112-190 
(pentru Germania). Pentru alte țări se aplică directivele naționale.

Tabelul 1: Tipul de filtru și clasa de filtru a părții filtrului de gaz

Tabelul 2: Tipul de filtru și clasa de filtru a părții filtrului de particule

7 Utilizarea
Manipulați filtrul de respirație cu atenție: nu-l loviți, nu-l scăpați etc.! Nu perforați 
filtrul de respirație cu obiecte ascuțite.
– Scoateți ambalajul și capacul doar înainte de utilizare.
– Conectați etanș filtrul de respirație la racordul de respirație.

8 Durata de întrebuinţare
Nu se pot furniza valori de referință aplicabile în general pentru durata de 
utilizare, deoarece în mare măsură acestea depind de condițiile externe, de ex. 
de tipul și concentrația substanței nocive, necesarul de aer al utilizatorului, 
umiditatea și temperatura.

Filtrele combinate trebuie înlocuite atunci când utilizatorul detectează o 
pătrundere (miros, gust sau iritație) sau când rezistența respiratorie este 
crescută.

Nu este permis ca filtrele să fie refolosite. Dacă sunt utilizate pentru protecție 
împotriva agenților de război nuclear, biologic sau chimic, nu este permis ca 
acestea să fie utilizate din nou.

9 Depozitare
Depozitați filtrele de respirație în încăperi cu umiditate normală (<90 % umiditate 
relativă), temperatură (-10 °C până la 55 °C) și aer nepoluat. Timpul maxim de 
depozitare pentru filtrele de respirație care au fost deschise pentru prima dată 
este de 6 luni, cu condiția ca după utilizare filtrul să fie închis din nou cu dopul 
original al filtrului și capacul original al filtrului.

Perioada de valabilitate poate fi afectată dacă filtrele sunt depozitate în alte 
condiții.

10 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în vigoare.
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1 A felhasználó biztonsága érdekében
Vegye figyelembe a használati útmutatót! A légzési szűrő mindennemű 
kezelésének előfeltétele, hogy pontosan ismerjék és betartsák a jelen használati 
útmutatóban, valamint a mindenkor alkalmazott légzőkészülék használati 
útmutatójában foglaltakat.

A légzési szűrők csak a pontosan meghatározott alkalmazásra használhatók.

2 Az alkalmazás célja
A kombinációs szűrő egy teljes maszkkal együtt egy szűrőkészüléket képez. A 
szűrőkészülékek a viselőjük által belélegzett levegőből a megadott határokon 
belül kiszűrnek bizonyos gázokat, gőzöket és részecskéket. Az NBC-jelöléssel 
ellátott kombinációs szűrők az alábbi EPDM teljes maszkokkal használhatók: 
Dräger X-plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

A kombinációs szűrők ezekkel a teljes maszkokkal a DGUV-R 112-190 német 
irányelvvel összhangban a határérték akár 400-szorosáig is használhatók, ha a 
koncentráció nem lépi túl a gázszűrők esetében maximálisan megengedett 
értéket (lásd az 1. táblázatot). A nemzeti szabályozások ettől részben 
eltérhetnek.

3 Engedélyek
A kombinációs szűrők az alábbiak alapján vannak engedélyezve: 
EN 14 387:2004+A1:2008, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Megfelelőségi nyilatkozat
lásd a  www.draeger.com/product-certificates webhelyen

Az A2B2E2K2-szűrők gázteljesítményét ezenkívül a BWB TL 4240-0065, 2. 
kiadás (2006) 2.5.9.1.1. §-a alapján ellenőrizték. 

4 Az alkalmazási cél korlátozásai
– Ne használja a szűrőt oxigénnel dúsított környezetben.
– A kialakításuktól függően a Dräger légzési szűrők rendeltetésszerű használat 

esetén és az üzemi biztonsági rendelkezések betartásával az 1-es és 2-es, 
ill. 21-es és 22-es zónák potenciálisan robbanásveszélyes légkörében is 
használhatók.

– A csekély figyelmeztető tulajdonságokkal (szag, íz, szemirritáció és légúti 
irritáció) rendelkező káros anyagok gyanúja esetén ne használja a 
szűrőkészüléket.

– Az A1 és A2 jelölésű szűrőket ne használja könnyen párolgó folyadékokkal 
szemben. Ez érvényes a megfelelő, több területen használható szűrőkre is.

– A szűrők védelmet nyújtanak a radioaktív részecskék bejutásával szemben. 
Nem biztosítanak azonban védelmet a radioaktív anyagok sugárzása és a 
sugárzás okozta károsodás ellen.

5 Az alkalmazott szimbólumok jelentése

6 A használat feltételei
A szűrőkészülék felhasználóját ki kell képzeni a készülék használatára, továbbá 
a felhasználónak alkalmasnak kell lennie a készülék használatára és a 
légzésvédelmi készülékekkel való légzésre.

Szigorúan tartsa be a szűrőkészülékek használatára vonatkozó érvényes 
nemzeti előírásokat (Németországban pl. a DGUV-R 112-190, Ausztráliában és 
Új-Zélandon pl. az AS/NZS 1716:2012 előírás érvényes).

FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a szűrőkészüléket, ha a rendeltetésére vagy a használati 
feltételekre vonatkozóan kétségei merülnének fel. A használat során vegye 
figyelembe az alábbi utasításokat. 
Figyelmen kívül hagyásuk a felhasználó egészségének súlyos károsodásához 
vagy akár halálához vezethet.

– A környezeti körülményeknek (különösen a káros anyagok fajtáinak és 
koncentrációjuknak) ismerteknek kell lenniük.

– A környező levegő oxigéntartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek alá: 
– 17 tf% Európában, Hollandia, Belgium és az Egyesült Királyság 

kivételével
– 19 tf% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, 

Ausztráliában és Új-Zélandon.
Más országok esetében vegye figyelembe a helyi előírásokat.

– A készülék -30 °C ... 60 °C környezeti hőmérsékleten vethető be.
– Biztosítani kell, hogy a légkör ne változhasson hátrányosan.
– A szűrőkészülékkel tilos belépni szellőzés nélküli tartályokba, aknákba, 

csatornákba stb.
– Ellenőrizze a légzési szűrőt: ellenőrizze a színjelölést, a megjelölést, a 

szavatosságot, és ne használjon olyan szűrőt, amelynek a szavatossága 
lejárt vagy amely nem megfelelő.

– Ellenőrizze, hogy nincs-e szükség további személyi védőfelszerelésekre, 
valamint hogy a felszerelések kompatibilisek-e egymással.

– A levegőnél nehezebb káros gázok magasabb koncentrációban találhatók 
meg a talajhoz közel.

– Ne használjon sérült légzési szűrőt, illetve olyan légzési szűrőt, amelynek a 
tasakja sérült.

– Ha a készüléket radioaktív anyagok részecskéi, illetve a levegőben szálló 
biológiai anyagok és enzimek ellen alkalmazza, ellenőrizze, hogy fel lehet-e 
használni újra. Adott esetben forduljon a Dräger vállalathoz.

– A gázszűrők besorolása nem tükrözi az eszköz tényleges munkahelyi 
használati teljesítményét, és nem jelez megállapított munkahelyi határértéket 
sem.

– A szűrőkészülékek kiválasztására vonatkozó feltételekről lásd a DGUV-R 
112-190 előírást (Németország esetében). Más országokban más irányelvek 
alkalmazandók.

1. táblázat: A gázszűrő-alkatrész szűrőtípusa és szűrőosztálya

2. táblázat: A részecskeszűrő-alkatrész szűrőtípusa és szűrőosztálya

7 Használat
A légzési szűrőt óvatosan kezelje: kerülje az ütődést, ne ejtse le stb. Ne nyúljon 
hegyes tárgyakkal a légzési szűrőbe.
– A csomagolást és a zárat csak röviddel a használat előtt távolítsa el.
– A légzési szűrőt szivárgásmentesen csatlakoztassa a légzőkészülékhez.

8 Használati idő
A használati időre nem adhatók meg általános érvényű irányadó értékek, mivel 
az jelentős mértékben függ a külső körülményektől, például a káros anyag 
jellegétől és koncentrációjától, a felhasználó levegőigényétől, valamint a 
páratartalomtól és a hőmérséklettől.

Cserélje ki a kombinációs szűrőket, ha a felhasználó áttörést észlelt (szag, íz 
észlelése vagy irritáció megjelenése), vagy ha megnő a légzési ellenállás.

A szűrőket tilos újból felhasználni. Ha a szűrőket nukleáris, biológiai vagy vegyi 
fegyverek elleni védelemben használják, tilos ezek újbóli használata.

9 Tárolás
A légzési szűrő normál páratartalmú (<90 % rel. páratartalom) és hőmérsékletű 
(–10 °C ... 55 °C), légszennyezéstől mentes szobában tárolandó. Az első 
felnyitás után a légzési szűrő legfeljebb 6 hónapon át tárolható, amennyiben a 
szűrőt a használat után ismét lezárják az eredeti szűrődugóval és az eredeti 
szűrősapkával.

A tárolási idő csökkenhet, ha a szűrőt ettől eltérő körülmények között tárolják.

10 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Instructions for useCombination Filters

1 Radi vaše sigurnosti
Slijedite upute za uporabu! Svako rukovanje respiratornim filtrom zahtijeva 
precizno poznavanje i poštovanje ovih uputa za uporabu kao i uputa za uporabu 
odgovarajuće maske za disanje koja se upotrebljava.

Respiratorni filtri namijenjeni su samo za opisanu uporabu.

2 Namjena
Kombinirani filtri zajedno s maskom za cijelo lice čine filtarski uređaj. Filtarski 
uređaji filtriraju određene plinove, pare i čestice iz zraka koje udiše korisnik 
unutar navedenih graničnih vrijednosti. Kombinirani filtri s oznakom NBC mogu 
se koristiti sa sljedećim maskama za cijelo lice od EPDM materijala: Dräger X-
plore® 6000, Dräger FPS 7000, Dräger CDR 4500, Panorama Nova.

Prema njemačkoj direktivi DGUV-R 112-190 oni se s ovim maskama za cijelo 
lice mogu koristiti do vrijednosti koja je 400x veća od granične ukoliko se time ne 
prekorače već maksimalno dopuštene koncentracije za filtre za plinove (vidi 
tablicu 1). Moguća su odstupanja zbog državnih propisa.

3 Odobrenja
Kombinirani filtri odobreni su prema sljedećim normama: 
EN 14 387:2004+A1:2008, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.

Izjava o sukladnosti:
vidi  www.draeger.com/product-certificates

Učinak zaštite od plinova svih filtara s oznakom A2B2E2K2 dodatno je ispitan 
prema BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

4 Ograničenja u primjeni
– Nemojte koristiti filtre u atmosferi obogaćenoj kisikom.
– Uvjetovano izvedbom respiratorni filtri Dräger pri pravilnoj se uporabi mogu 

primijeniti i u potencijalno eksplozivnim atmosferama zona 1 i 2, odn. 21 i 22, 
kao i u skladu sa sigurnosnim odredbama dotičnog poduzeća.

– Nemojte koristiti filtarske uređaje ako postoji sumnja na druge štetne tvari s 
niskim karakteristikama upozorenja (miris, okus, nadraživanje očiju i dišnih 
putova).

– Filtre s oznakom A1 ili A2 nemojte koristiti protiv tvari s niskim vrelištem. To 
se također odnosi i na odgovarajuće višenamjenske filtre.

– Filtri štite od unosa radioaktivnih čestica u tijelo. Međutim, oni ne pružaju 
zaštitu od zračenja radioaktivnih tvari ili posljedica zračenja.

5 Objašnjenje simbola

6 Preduvjeti za uporabu
Korisnik filtarskog uređaja mora biti educiran, sposoban i iskusan u primjeni 
zaštite dišnih putova.

Strogo se pridržavajte važećih nacionalnih propisa o korištenju filtarskih uređaja 
(u Njemačkoj npr. DGUV-R 112-190, u Australiji i Novom Zelandu npr. 
AS/NZS 1716:2012).

UPOZORENJE
Filtarski uređaj ne koristite ako postoji sumnja u vezi njegove namjene ili uvjeta 
uporabe. Prilikom primjene obratite pažnju na sljedeće napomene. 
U protivnom može doći do teških ozljeda opasnih po zdravlje korisnika ili do 
smrti.

– Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija štetnih tvari) moraju biti poznati.
– Udio kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod sljedećih graničnih 

vrijednosti: 
– 17 Vol% u Europi s iznimkom Nizozemske, Belgije, UK
– 19 Vol% u Nizozemskoj, Belgiji, UK, Australiji, Novom Zelandu.

Za druge se države pridržavajte nacionalnih propisa!
– Radna temperatura nalazi se između –30 °C i 60 °C.
– Potrebno je osigurati da se sastav okolnog zraka ne može naknadno 

promijeniti.
– S filtarskim uređajima ne smije se ulaziti u neprozračene spremnike, rudnike, 

kanale itd.
– Provjerite respiratorni filtar: Provjerite označnu boju, oznaku, rok valjanosti i 

ne koristite istekle odn. neprikladne filtre.
– Ispitajte neophodnost dodatne osobne zaštitne opreme i njezine 

kompatibilnosti.
– Štetni plinovi, koji su teži od zraka, mogu se nakupljati u blizini tla u visokim 

koncentracijama.
– Ne upotrebljavajte oštećene respiratorne filtre, niti respiratorne filtre iz 

oštećenih pakiranja.
– Prilikom uporabe u svrhu zaštite od čestica radioaktivnih tvari, zrakom 

nošenih bioloških agensa i enzima provjerite mogu li se ponovno 
upotrebljavati; po potrebi se obratite tvrtci Dräger.

– Klasifikacija filtara za plinove ne navodi ni stvarnu učinkovitost uporabe 
uređaja na radnom mjestu niti definirane granične vrijednosti na radnom 
mjestu.

– Za kriterije za odabir filtarskih uređaja vidi DGUV-R 112-190 (za Njemačku). 
Za druge države vrijede nacionalni propisi.

Tablica 1: Tip i klasa dijela filtra za plinove

Tablica 2: Tip i klasa dijela filtra za čestice

7 Uporaba
Potrebno je pažljivo rukovati respiratornim filtrima: ne udarati, ne ispuštati itd.! 
Ne dodirujte respiratorni filtar oštrim predmetima.
– Uklonite pakiranje i zatvarač tek kratko prije uporabe.
– Respiratorni filtar nepropusno spojite na respiratorni priključak.

8 Rok uporabe
Opće važeće referentne vrijednosti za trajanje uporabe ne mogu se navesti jer 
one uvelike ovise o vanjskim uvjetima, npr. o vrsti i koncentraciji štetne tvari, 
potrebe korisnika za zrakom, vlažnosti zraka i temperaturi.

Kombinirani filtri moraju se zamijeniti kad korisnik ustanovi da je došlo do 
prodiranja (pojava mirisa, okusa ili nadraženosti) ili kad se poveća otpor disanja.

Filtri se ne smiju ponovno upotrebljavati. Ako se koriste protiv nuklearnih, 
bioloških ili kemijskih bojnih otrova, ne smiju se ponovno koristiti.

9 Skladištenje
Respiratorne filtre skladištite u prostorijama normalne relativne vlažnosti (<90 % 
rel. vlažnosti) i temperature (-10 °C do 55 °C) te nezagađenog zraka. 
Maksimalno vrijeme skladištenja prvi put otvorenih respiratornih filtara iznosi 
6 mjeseci ukoliko je filtar nakon uporabe opet zatvoren originalnim čepom i 
originalnom kapicom.

Skladištenje filtara u drugačijim uvjetima može utjecati na njihov vijek trajanja.

10 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Tip Barvna 
oznaka

Glavno področje uporabe Razred Najvišja dovoljena 
koncentracija1)

1) Mogoče je odstopanje zaradi nacionalnih predpisov

A rjava Organski plini in hlapi z vre-
liščem >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B siva Anorganski plini in hlapi, 

npr. klor, hidrogensulfid 
(žveplovodik), hidrogencia-
nid (cianovodikova kislina) 
– ne ogljikov monoksid

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

E rumena Žveplov dioksid, hidrogen-
klorid (klorovodik) in drugi 
kisli plini

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K zelena Amoniak in organski deri-

vati amoniaka
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 rdeče-

bela
Živo srebro –

NBC – Klorcian (ClCN)
Cianovodik (HCN)
Klorpikrin (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tip Barvn
a 
oznak
a

Razre
d

Sposob-
nost izlo-
čanja

Omejitve

P bela 3 velika Za Avstralijo in Novo Zelandijo (SAI Global) 
velja: Filtri P3 zagotavljajo zaščito P3 samo 
v kombinaciji z obraznimi maskami. S pol-
maskami nudijo zaščito kot filtri P2 brez 
omejitve uporabe.

sk Návod na použitie

Symbol Vysvetlenie
Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.

Skladovateľnosť do...

Rozsah teploty podmienok skladovania

Maximálna vlhkosť pri skladovaní
Označenie „R“ znamená, že dodatočné skúšky podľa normy EN 
143:2000/A1:2006 preukázali, že časť na filtra proti čiastočkám 
ako časť kombinovaného filtra je vhodná na opakované použitie 
po vystavení účinkom aerosólu (použitie počas viacerých pra-
covných zmien).
Skúška zanášania dolomitovým prachom na ochranu proti 
upchatiu podľa normy EN 14387:2004+A1:2008 prebehla 
úspešne.

Typ Identifi-
kačná 
farba

Hlavná oblasť použitia Trieda Najvyššia prí-
pustná koncentrá-
cia1)

A hnedá Organické plyny a výpary s 
bodom varu >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B sivá Anorganické plyny a 

výpary, napr. chlór, hydro-
sulfid (sírovodík), kyanovo-
dík (kyselina 
kyanovodíková) – nie proti 
oxidu uhoľnatému

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

-10°C

+55°C

<90%

E žltá Oxid siričitý, kyselina chló-
rová a iné kyslé plyny

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K zelená Amoniak a organické deri-

váty amoniaku
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 červeno-

biela
Ortuť –

NBC – Chlórkyán (CICN)
Kyanovodík (HCN)
Chlórpikrín (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

1) Národné predpisy umožňujú odchýlky

Typ Iden-
tifi-
kačná 
farba

Trieda Odlučo-
vací výkon

Obmedzenia

P biela 3 vysoký Pre Austráliu a Nový Zéland (SAI Global) 
platí: Filtre P3 poskytujú ochranu P3 iba v 
kombinácii s celotvárovými maskami. S 
polomaskami poskytujú ochranu ako filtre 
P2 bez obmedzenia použitia.

cs Návod k použití

Symbol Vysvětlení
Upozornění! Postupujte podle návodu k použití.

Skladovatelné do...

Rozsah teplot skladovacích podmínek

Maximální vlhkost při skladování
Označení „R“ znamená, že dodatečné zkoušky podle normy EN 
143:2000/A1:2006 prokázaly, že část kombinovaného filtru s fil-
trem částic je vhodná k opakovanému použití po expozici aero-
solu (použití během několika pracovních směn).
Zkouška odolnosti proti ucpání pomocí ukládání vápencového 
prachu podle normy EN 14387:2004+A1:2008 byla úspěšně 
provedena.

Typ Identifi-
kační 
barva

Hlavní oblast použití Třída Nejvyšší přípustná 
koncentrace1)

1) Možné odchylky způsobené národními předpisy

A hnědá Organické plyny a výpary s 
bodem varu > 65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 obj. %) 5000 
mL/m3

(0,5 obj. %)
B šedá Anorganické plyny a 

výpary, například chlór, 
sirovodík, kyanovodík 
(kyselina kyanovodíková) – 
ne proti oxidu uhelnatému

1

2

1000 mL/m3

(0,1 obj. %) 5000 
mL/m3

(0,5 obj. %)

E žlutá Oxid siřičitý, chlorovodík a 
jiné kyselé plyny

1

2

1000 mL/m3

(0,1 obj. %) 5000 
mL/m3

(0,5 obj. %)
K zelená Čpavek a organické deri-

váty čpavku
1

2

1000 mL/m3

(0,1 obj. %) 5000 
mL/m3

(0,5 obj. %)
Hg-P3 červeno-

bílá
Rtuť –

NBC – Chlorkyan (ClCN)
Kyanovodík (HCN)
Chlorpikrin (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Typ Identifi-
kačná 
farba

Hlavná oblasť použitia Trieda Najvyššia prí-
pustná koncentrá-
cia1)

-10°C

+55°C

<90%

Typ Iden-
tifi-
kační 
barva

Třída Odlučo-
vací výkon

Omezení

P bílá 3 velká Pro Austrálii a Nový Zéland (SAI Global) 
platí: Filtry P3 poskytují ochranu P3 pouze v 
kombinaci s celoobličejovou maskou. S 
polomaskou nabízejí ochranu jako filtry P2 
bez omezení použití.

bg Ръководство за работа

Символ Обяснение
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за употреба.

Може да се съхранява до...

Температурен диапазон на условията за съхранение

Максимална влажност при съхранение
Маркировката „R“ означава че са били проведени допълни-
телни тестове в съответствие с EN 143:2000/A1:2006, които 
са установили, че частта с филтър за частици от комбинира-
ния филтър е подходяща за повторна употреба след експо-
зиция на аерозоли (употреба в няколко работни смени).
Тестът срещу запушване по EN 14387:2004+A1:2008 с нат-
рупване на доломитен прах е успешно издържан.

Вид Иденти-
фика-
ционен 
цвят

Основна сфера на при-
ложение

Клас Максимално 
допустима кон-
центрация1)

1) Възможно отклонение поради националните разпоредби

A кафяв Органични газове и пари с 
точка на кипене >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B сив неорганични газове и 

пари, напр. хлор, хидро-
генсулфид (сероводород), 
хидрогенцианид (циано-
водородна киселина) – не 
и срещу въглероден 
оксид

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

E жълт серен диоксид, хидроген-
хлорид (хлороводород) и 
други киселинни газове

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K зелен амоняк и органични дери-

вати на амоняка
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 червено-

бял
живак –

NBC – цианоген хлорид (ClCN)
циановодород (HCN)
хлоропикрин (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Ви
д

Иден-
тифи
кацио
нен 
цвят

Клас Ефектив-
ност на 
отделяне

Ограничения

P бял 3 голяма За Австралия и Нова Зеландия (SAI 
Global) е в сила: Филтрите Р3 осигуряват 
защита Р3 само в комбинация с цели 
лицеви маски. С полумаски те осигуряват 
защита като филтри Р2 без ограничение 
на употребата.

-10°C

+55°C

<90%

ro Instrucţiuni de utilizare

Simbol Explicaţie
Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.

Se poate depozita până la...

Domeniul de temperatură pentru condiţiile de depozitare

Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare
Marcajul cu „R” înseamnă că, prin testări suplimentare conform 
EN 143:2000/A1:2006, s-a demonstrat că partea filtrului de parti-
cule a filtrului combinat este adecvată pentru refolosire după 
expunerea la aerosoli (utilizarea pe mai multe schimburi de 
lucru).
Testul de acumulare cu praf de dolomită contra înfundării con-
form EN 14387:2004+A1:2008 a fost trecut cu succes.

Tip Cod de 
culori

Domeniul principal de 
aplicare

Clasă Concentrație 
maxim admisă1)

1) Posibile neconcordanțe ca urmare a reglementărilor naționale

A maro Gaze și vapori organici cu 
punct de fierbere >65 °C

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
B gri Gaze și vapori anorganici, 

de ex. clor, hidrogen sulfu-
rat (sulfură de hidrogen), 
cianură de hidrogen (acid 
cianhidric) – nu împotriva 
monoxidului de carbon

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)

E galben Dioxid de sulf, clorură de 
hidrogen (acid clorhidric) și 
alte gaze acide

1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
K verde Amoniac și derivați orga-

nici ai amoniacului
1

2

1000 mL/m3

(0,1 Vol%) 5000 
mL/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 roșu-alb Mercur –
NBC – Clorură de cianogen (ClCN)

Cianură de hidrogen (HCN)
Cloropicrină (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tip Cod 
de 
culori

Clasă Eficiență 
de colec-
tare

Restricții

P alb 3 ridicată Pentru Australia și Noua Zeelandă (SAI Glo-
bal) se aplică: Filtrele P3 oferă protecție P3 
doar în combinație cu măștile complete. 
Împreună cu semi-măști, oferă protecție ca 
filtrele P2, fără restricții pentru utilizare.

-10°C

+55°C

<90%

hu Használati útmutató

Szimbólum Magyarázat
Vigyázat! Tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat.

Tárolható a megadott időpontig

Tárolási hőmérséklet-tartomány

Tárolási feltételek – relatív páratartalom
Az „R” jelzés azt jelenti, hogy az EN 143:2000/A1:2006 szab-
vány szerinti kiegészítő vizsgálatok során bebizonyosodott, 
hogy a kombinációs szűrő részecskeszűrő része alkalmas az 
aeroszolexpozíció utáni újrafelhasználásra (több műszakon át 
tartó alkalmazás).
Az EN 14387:2004+A1:2008 szabvány szerinti, eldugulással 
szembeni dolomitpor-lerakódási teszt sikeresen végre lett haj-
tva.

Típus Színjelö-
lés

Fő alkalmazási terület Osztály Maximálisan 
megengedett kon-
centráció1)

1) A nemzeti szabályozások ettől eltérhetnek

A barna Szerves gázok és gőzök 
>65 °C-ot meghaladó forrá-
sponttal

1

2

1000 mL/m3

(0,1 tf%) 
5000 mL/m3

(0,5 tf%)
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, 

pl. klór, hidrogén-szulfid 
(kénhidrogén), hidrogén-
cianid (kéksav) – nem 
használható szén-monoxid 
ellen

1

2

1000 mL/m3

(0,1 tf%) 
5000 mL/m3

(0,5 tf%)

E sárga Kén-dioxid, hidrogén-klorid 
és egyéb savas gázok

1

2

1000 mL/m3

(0,1 tf%) 
5000 mL/m3

(0,5 tf%)
K zöld Ammónia és szerves 

ammóniaszármazékok
1

2

1000 mL/m3

(0,1 tf%) 
5000 mL/m3

(0,5 tf%)
Hg-P3 piros–

fehér
Higany –

NBC – Cianogén-klorid (CICN)
Hidrogén-cianid (HCN)
Klórpikrin (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Típ
us

Szín-
jelö-
lés

Osztál
y

Levála-
sztási tel-
jesítmény

Korlátozások

P fehér 3 nagy Ausztrália és Új-Zéland (SAI Global) eseté-
ben: a P3-szűrők csak teljes maszkkal egy-
ütt használva nyújtanak P3 szintű védelmet. 
Félmaszkokkal együtt használva korlátozá-
sok nélkül a P2-szűrőkkel megegyező szintű 
védelmet biztosítanak.

hr Uputa za uporabu

-10°C

+55°C

<90%

Simbol Objašnjenje
Oprez! Pridržavajte se uputa za upotrebu.

Može se skladištiti do...

Raspon mjerenja temperature za uvjete skladištenja

Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom skladištenja
Oznaka "R" znači da je dodatnim ispitivanjima prema normi 
EN 143:2000/A1:2006 dokazano da je dio za filtraciju čestica 
kombiniranog filtra pogodan za ponovnu uporabu nakon izlaga-
nja aerosolu (uporaba u više radnih smjena).
Proizvod je uspješno prošao test začepljenja dolomitnom praši-
nom prema EN 14387:2004+A1:2008.

Tip Označna 
boja

Glavno područje pri-
mjene

Klasa Maksimalno dopu-
štena koncentra-
cija1)

1) Moguće je odstupanje zbog državnih propisa

A smeđa Organski plinovi i pare s 
vrelištem >65 °C

1

2

1000 ml/m3

(0,1 Vol%)5000 
ml/m3

(0,5 Vol%)
B siva Anorganski plinovi i pare, 

npr. klor, sumporovodik, 
cijanovodik (cijanovodična 
kiselina) – ne protiv ugljiko-
vog monoksida

1

2

1000 ml/m3

(0,1 Vol%)5000 
ml/m3

(0,5 Vol%)

E žuta Sumporov dioksid, klorovo-
dik i drugi kiseli plinovi

1

2

1000 ml/m3

(0,1 Vol%)5000 
ml/m3

(0,5 Vol%)
K zelena Amonijak i organski deri-

vati amonijaka
1

2

1000 ml/m3

(0,1 Vol%)5000 
ml/m3

(0,5 Vol%)
Hg-P3 crveno-

bijela
Živa –

NBC – Klorcijan (CICN)
Cijanovodik (HCN)
Klorpikrin (Cl3CNO2)

– 2 g/m3

2 g/m3

5 g/m3

Tip Ozna
čna 
boja

Klasa Učinak 
separacije

Ograničenja

P bijela 3 veliki Za Australiju i Novi Zeland (SAI Global) vri-
jedi: Filtri klase P3 samo u kombinaciji s 
maskama za cijelo lice pružaju zaštitu 
visoke (P3) učinkovitosti. U kombinaciji s 
polumaskama pružaju zaštitu učinkovitosti 
filtra klase P2 bez ograničenja primjene.

-10°C

+55°C

<90%
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